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BERXTTELSE FÓR 1979 


Etnografiska Museets rád har under áret haft foljande sammansáttning: 
ordforande, studiesekr. Use Essíe , vice ordforande, redaktor Gunnar Breide 
samt ledamoterna ombudsman Roy Gustafsson , professor Gunnar Harling , 
forskarassistent Bjóm Hettne , professor Áke Holmberg , studiesekr. Irma N&ás 
och studierektor Folke Rugarn. 

Rádet har sammantrátt den 23/2, 3A, 12/10 och ^/12. 

Etnografiska Museets arbetsgrupp har under áret sammantrátt for att 
diskutera budget-, lokal-, utstállnings- och andra planeringsfrágor samt 
for att besvara remisser. 

Information enligt MBL har regelbundet lámnats till personalen under áret. 
Forhandlingar enligt MBL har forts om budget- och personalfrágor. 


FOREMALSSTATISTIK 

Under áret har 2h samlingar om totalt 639 foremál registrerats. Av dessa 
har 571 kopts och 68 erhállits i gáva. 

REGIONAL FÜRDELNING: 

AMERIKA 

Kop Ul7 och gávor h foremál. 

Mellanamerika, 79-7.1-^ ár moderna kopior i keramik, framstállda efter 
original frán Nayarit, Tlatelolco och Veracruz, México. Gáva av professor 
S. Henry Wassen, Goteborg. 

Sydamerika . 79-9.1-12, etnografisk samling frán araona-indianerna vid 
Rio Manupari, Rio Madre de Dios, Bolivia och frán ese ejja-(chama)-indianerna 
i byn Portachuelo, Rio Beni, Bolivia. Foremálen insamlade for museets rákning 
av herr Jan-Áke Alvarsson, Stockholm. 

79.10.1-366, etnografisk samling, huvudsakligen frán mataco-indianerna. 
Chaco, Bolivia. 

79 . 11 . 1 _ 8 ár en etnografisk samling frán aushiri (auca) -indianerna i byn 
Tihueno, Pastaza-provinsen, Ecuador. Insamlad for museets rákning av herr 
Jan-Ake Alvarsson, Stockholm. 

79.1^.1 _ 31 ár en etnografisk samling frán hoglandsindianer och auca- 
aushiri-indianer i Ecuador. Kop av Gunnel Bagge, Goteborg. 
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79.6.1. Snidad elefantbete, troligen frán Loango. 

Carved elephant's tusk, probably from Loango. 
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AFRIKA 


Kop 10U och gávor 36 foremál. 

79.1.1- 3, etnografisk samling frán Nubien. Kop av herr Ali Osman, Goteborg. 
79.5*1 ár ett musikinstrument, marimba, frán Abidjan, Elfenbenskusten. Kop 

av herr Carl-Martin Allwood, Goteborg. 

79-6.1 ár en snidad elefantbete, troligen frán Loango. Gáva av fru Ingrid 
Osvald-Jacobsson. 

79*8.1 ár en snidad tráskulptur frán Ibo-folket i Nigeria. Kop av konstnár 
Bengt Ohlsson, Goteborg. 

79.12.1- 78, etnografisk samling frán Nubien. Kop av herr Ali Osman, Gote¬ 
borg. Samlingen bestár av hushállsredskap, forvaringskárl, verktyg, dekora- 
tioner och kláder. 

79.17.1- 34 ár foremál frán Kenya, Tanzania och Uganda som inkopts till 
fórskoleverksamheten. Gáva av lektorsavdelningen. 

79.18.1- 13 ár en samling textilier frán Marocko. Kop av fr. Gisela Blom- 
quist, Stockholm. 

79.19.1- 5 ár statyetter och vapen frán Za'íre. Kop av herr Torvald Glantz, 
Sjóvik. 

79.21.1- 3 ár foremál frán Nigeria och Zaire. Kop av museilektor Josef 
Lagergren, Goteborg. 

ASIEN 

Kop U 5 och gávor 2 foremál. 

79.2.1- U ár textilier och jordbruksredskap frán Vietnam. Kop av herr Góte 
Fredriksson, Goteborg. 

79.3.1- 3 ár textilier frán Mongoliet. Kop av fr. Kerstin Wallin, Uppsala. 
79-U.la-b ár ett par stóvlar frán Tibet. Kop av herr Carl-Martin Allwood, 

Goteborg. 

79.16.1- 3 utgórs av tvá opiumpipor frán Irán samt del till vávstol frán 
Mano-folket i Liberia. Gáva av konsul Bernt Karlsson, Stockholm. 

79.20.1- 37 ár mediciner, modeller och leksaker frán Indien. Kop av fru 
Selin Amirthalingam, Uppsala. 

INDONESIEN 

Kop 2 foremál. 

79.23.1- 2 ár en groda av trá och en tempelklocka av mássing frán Bali. 

Kop av professor S. Henry Wassen, Goteborg. 

SAMER 

Gáva 1 foremál. 

79.13.1 ár en skinnpáse raed tenntrádsbroderier. Gáva av museilektor Josef 
Lagergren, Goteborg. 

ESKIMÁER 

Kop 3 foremál. 

79.2U.1-3 ár en drákt samt ett par mans- och ett par kvinnostóvlar 
(kamikker) frán Ostgrónland. Kop av fru Margarete Nielsen, Limmared. 

ÜVRIGT 

79.15.1- 2U ár en samling foremál och modeller frán Kuba, Thailand, Liberia, 
Turkiet och Australien. Gáva av sjókapten Erik Amboldt, Goteborg. 

1979.22.1- 2 ár tvenne gatstenar, sannolikt frán Sverige. Museet erhóll dessa 
stenar genom skyltfónstret mot Norra Hamngatan. Givaren, som ónskar vara anonym, 
tog i utbyte en metallfigur fórestállande en tibetansk lama med foremálsnummer 
31.U8.1. Figuren hade insamlats av svensk-kinesiska expeditionen^1927-1935. 
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BIBLIOTEK, ARKIV OCH KATALOGER 


Referensbiblioteket har okat med 562 titlar till 2U.701. Av dessa ár kóp 
195 » byte 225 och gávor 1 U 2 . 

Institutioner som bidragit med gávor ár Amerikanska Ambassaden, Fórsák- 
ringsaktiebolaget Skandia, Goteborgs Historiska Museum, Kommundepartementet, 
Lunds Universitet, Poststyrelsens PR-avdelning, Riksutstállningar, Skandinavisk 
Museumsforbund, Statens Historiska Museum, Statens Invandrarverk, Statens 
Kulturrád, Svensk-indianska Fórbundet, Svensk-kinesiska vánskapsforbundet, 
Svenska museifóreningens film- & videokommitte, Álands Folkminnesfórbund. 

Enskilda givare ár dr Olaf Blixen, Montevideo, dr Jan G. Bruhn, Uppsala, 
herr Michael Cornell, Goteborg, Mr. Cari A. Fromell, Los Angeles, fr. Dagmar 
Frólund, herr E. Haugen, Sr. Olaf Holm, Guayaquil, Ecuador, fr. Marjatta 
Huhta-Forsberg, Goteborg, museiintendent Sven-Erik Isacsson, Goteborg, fil. 
kand. Britt-Marie Johansson, Goteborg, fil.kand. Ulrika Junker, Lidingó, 
professor Sture Lagercrantz, Uppsala, fru Ingrid Osvald-Jacobsson, Goteborg, 

Ms. Herta Puls, London, Ms. Marilyn Salvador, Albuquerque, museiintendent 
Cari Axel Silow, Goteborg, dr William C. Sturtevant, Washington D.C., dr 
Boguslaw Szernievicz, Rzeszow, professor S. Henry Wassén, Goteborg, herr 
Thomas Zetterberg, Goteborg och museichef Kjell Zetterstróm, Goteborg. 

Negativarkivet har okat med 52 negativ och 
Bildarkivet med 125 bilder. 

Pressklipparkivet har okat deis genom egen pressbevakning, deis genom gávor. 
Óvriga arkiv visar ingen ókning. 


UTÁTRIKTAD verksamhet 


utstKllningar 

Museet har fortsatt arbetet med att fórnya basutstállningarna. Under áret 
har tvá basutstállningar - " Indokina ” och "Risodlare" - fárdigstállts. 

Tvá utstállningssalar har under áret renoverats. Den ena avser vi att 
anvánda fór barnverksamhet. I den andra, som nu rymmer "Sdderhavet” , avser 
vi visa Kina, Japan och Indien. Utstállningen om Kina har pábórjats och ár i 
det nármaste fárdig. 

Arbetet med basutstállningen " Sydamerikas etnógrafo” págár. 


Museet har i ár producerat tre egna utstállningar: 

"Maya-indíanemas kláder” visar dessas kládesskick under señare tid. 

”Nágot om Nicaragua” visar landets historia och kom till i anledning av 
oroligheterna i landet. 

”Bamen i Bonah” ár en utstállning for barn som ár anpassad fór synskadade 
barn. Utstállningstexterna finns áven i punktskrift och det finns mójlighet 
att kánna pá fóremálen. Utstállningen, som ár en utvidgning av en tidigare 
produktion, skildrar barnens liv i en vástafrikansk by. 

Innan den sattes upp pá museet visades den pá SIDA i Stockholm. 

Museets utstállning " Indianemas Vilda Vastem” har under áret lánats av 
Vánersborgs Museum och har visats pá fyra olika platser inom detta museums 
región. 

”Etiopien - utveckling och underutveckling” har visats pá museet i Alingsás. 
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Scen frán "Várldens Kvinnor - Kvinnors Várldar". 

Detail from the exhibition "Várldens Kvinnor - Kvinnors Várldar". 
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Under áret har GEM visat tvá vandringsutstállningar. 

" Várldens Kvinnor - Kvinnors Vártdar" ár en dansk utstállning om kvinnors 
villkor i olika lánder och kulturer. Den har producerats av kvinnliga etno- 
grafer i Kópenhamn och tillkom i anledning av det internationella kvinnoáret. 
Framfór allt pá grund av ekonomiska svárigheter blev den inte fárdig forran 
1977• Den har sedan vandrat runt i Danmark och kom pá váren till Goteborg 
dar den visades i Kronhuset. 

Utstállningen ár uppbyggd i tre avdelningar. 

1) Visar tio traditionella kvinnomiljóer frán olika delar av várlden 

2) Bestár av en labyrint som visar u-landskvinnornas situation idag nár de 
har tillgáng till utbildning, sjukvárd, lónearbete etc. 

3) Hár górs jámfórelser mellan kvinnor i u-land och i-land. 

Utstállningens budskap kan i korthet sagas vara att det ár kvinnorna som 
ár fórlorare i den moderniseringsprocess som nu págár i u-lánderna. 

Utstállningen besoktes av drygt 26.000 personer. Till denna utstállning 
hade museet fátt sárskilda bidrag frán museinámnden, SIDA:s informations- 
avdelning samt utbildningsdepartementet. 

Under utstállningen forekom ett flertal aktiviteter. Sponsor stár inom 
parentes. 

h/k "Riv alia stángsel." Goteborgs Visgrupp. ( Kursverksamheten ) 

11A "Kvinnor, teknik och framtid.” Berit Áhs. ( Vuxenskolan ) 

Vecka 16 Sex filmkvállar. ( GEM ) 

25A "Behovet av barn - hos oss och pá andra háll." Erland Hofsten. (SKS) 

2/5 "Kvinnor pá arbetsmarknaden." Berit Rollen. ( ABF ) 

9/5 "Kvinnor och prostitutionen." Inger Lindquist. ( GEM ) 

16/5 "Kvinnor i Kina." Viveka Nilsonne och Ingrid Segerstedt-Wiberg. ( GEM ) 

29/8 "Hemarbete - vem tjánar pá det?" Debattafton. Inledare: Eva Borestam, 
Hugo Hegeland och Lotten Zetterstróm. Debattledare: Monica Páhlsson. 
( GEM ) 

"Vaggvisor frán hela várlden" var ett program som forekom ett antal 
sóndagar. I detta framfordes visor frán olika lánder. Programmet 
organiserades av regissór Ellen Bergman, Goteborg. 

"Det Goda Livet" - en utstállning om och fór barn - har producerats av 
SIDA-.s informationsbyrá. Utstállningen har frámst utformats med tanke pá 
elever i árskurs 6, tolv- och trettonáringar. 

Syftet med utstállningen ár att ge en positiv visión av icke-materiella 
livsvárden som ár viktiga for att mánniskan skall finna en mening i sitt liv. 
"Det Goda Livet" handlar om tre sádana livsvárden: GEMENSKAP, SKAPARGLADJE 
och ANSVAR. 

Tre "rum" har byggts upp. I vart och ett av dessa illustreras dessa livs¬ 
várden med hjálp av málningar av mánniskor och miljóer, foton och citat. 
Citaten har hámtats ur intervjuer raed tolváringar. Intervjuerna var en del 
av det omfattande fórberedelsearbetet for utstállningen. 

SKAPARGLADJE illustrerades med en hóg och trist mur i en stockholmsskola 
som eleverna dekorerat och dármed gjort litet gladare. Hár fick besókarna 
arbeta med teckningar eller klippa masker av wellpapp. GEM hade hár gjort 
ett arrangemang med afrikanska masker for att inspirera besókarna. 
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I GEMENSKAPSRUMMET kunde man bl.a. se bilder fr&n en internatskola i 
Guinea-Bissau i vilken eleverna tillsammans skotte om stádning och disk, 
matlagning, tvátt, odling av gronsaker etc. 

I ANSVARSRUMMET visades bl.a. olika befrielserorelser och barnarbete i 
gruvor i Sydamerika. 

SIDA bidrog rikligt med informationsmaterial som gavs till láraren efter 
visningens slut for fortsatta studier och diskussioner i klassrummet. Vi vet 
att i átminstone en skola inspirerades eleverna till att góra en egen 
utstállning pá temat rika och fattiga lander. 

En sárskild guide anstálldes for utstállningen som besoktes av ett 100- 
tal klasser. 

En utvárdering av utstállningen gjordes, och resultaten av denna redovisas 
i detta árstryck. 

ÜVRIGT 

Under áret har museets tjánstemán hállit foredrag samt visat film och 
utstállningar under ett antal onsdagskvállar. 

Pá "Museemas Dag" bidrog GEM med foljande programinslag: 

"Folkmusik frán Latinamerika" med gruppen CONO SUR. 

"Att vara barn i Guatemala" - Bo Lindblom, Amnesty International, beráttade 
och visade bilder. 

"Det Goda Livet" - en utstállning om och for barn. 

"Leksaker frán hela várlden" - tillfállig utstállning. 

"Frága om etnografi" - panel. 

Museet har under áret lánat ut foremál till en utstállning i Hamburg om 
nordvástkustindianerna, till en vandringsutstállning i USA om molas och en 
dansk vandringsutstállning om eskimáer. 


PERSONALIA 


Museichef 
Kanslist 

Intendent Amerikas indiankulturer 

Intendent Afroasiatiska kulturer 

Bibliotek 

Sakregister 

Foremálskatalog 

Konservering och verkstad 


Magasin 

Teckning och utstállning 

Museilektor 

Museilárare 


Kjell Zetterstrom 
Maj-Britt Berglund 
Sven-Erik Isacsson 
Cari Axel Silow 
Ingrid Friberg (fr.o.m. 1/10) 
Michael Cornell 
Christer Feiff 
Alf Bergstrom 

Evert Berndtsson (t.o.m. 3l/5) 
Monica Gustafsson (fr.o.m. 1/8) 

Ann Hedeberg 
Gustaf Henriksson 
Sven-Erik Roth 
Gunilla Sonnhagen 

Olle Svartholm (tjánstledig fr.o.m. 

Yngve Brink-Wall 

Roland Kock 

Stein Lango 

Ingrid Midsem 

Josef Lagergren 

Gósta Oborn 
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Frán vánster: Alf Bergstrom, Bjorn Thornborg och Evert Berndtsson. 

Konservatorsassistent Evert Berndtsson gick i pensión den 3l/5 efter 35 
árs verksamhet i museets tjánst. Hans stora intresse och gedigna kunnande 
var en ovárderlig tillgáng for museet. Vi alia pá museet tackar honom varmt 
for de gángna áren. 

PUBLIKATIONER 


Holmstedt, Bo, Wassén, S. Henry, 
Schultes, Richard Evans 


Jáborandi: An interdisciplinary appraisal. 
Journal of Ethnopharmacology, 1 (1979) 
3-21. Elsevier Sequoia, Lausanne. 


Wassén, S. Henry 


Jáborandi: An Ínterdisciplinary appraisal. 
Se ovan Bo Holmstedt et al. 


Gávor - Mutor , Andra tider - andra seder. 

GHT 21.6. 1979. Goteborg. 

(Review): Hygiene und Heilkunde bei den 
Azteca zur Zeit der spanischen Eroberung y 
by Ursula Thiemer-Sachse in Abh. u. Ber. 
des Staatl. Museums f. Vólkerk. Dresden, 
1978. Rec. tryckt i Journal of Ethno¬ 
pharmacology, 1 (1979) 207-208. Elsevier 
Sequoia, Lausanne. 

On concepts of di se ase among Amerindian 
tribal groups. Journal of Ethnopharmacology, 
1 (1979) 285-293. Elsevier Sequoia, 

Lausanne. 
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Zetterstróm, Kjell 
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(Review): The Smoking Gods. Tobacco in Maya Art> 
Ristory, and Religión by F. Robicsek, publ. by 
Univ. of Oklahoma Press, Norman 1978. Rec. tryckt 
i Journal of Ethnopharmacology, 1 (1979) 295-297. 
Elsevier Sequoia, Lausanne. 

Acerca de un material medicinal boliviano de edad 
Tiáhuanaco Clásico y el Estudio de antiguas muestras 
de rapé. Simposio Intemazionale sulla Medicina 
indigena e popolare dell*America Latina. Roma, 12-16 
diciembre 1977. Pp. 179-189. Roma, IILA 1979. 

Apuntes sobre Mu-ikala> un texto curativo médico - 
psicológico de los indios Cuna de Panamá. 

Simposio Intemazionale sulla Medicina indigena 
e popolare dell 1 America Latina. Roma 12-16 diciembre 
1977. Pp. ^55-^63. Roma, IILA 1979. 

Travellers' Club i Góteborg 28 oktober 1929-1979. 

En krónika i spridda kapitel. (Krónikór och redaktór). 
Góteborg, Rundqvists Boktryckeri 1979. (76 pp.) 

Berdttelse fór 1978. Góteborgs Etnografiska Museum, 
Arstryck/Annals 1978:3-9. Góteborg 1980. 

Várldens Kvinnor - Kvinnors Várldar. SMF-Nytt 9/1979. 


Arhem, Kaj Observations on Life Cycle Rituals among the Makuna: 

Birthy Initiation y Death. Góteborgs Etnografiska 
Museum, Arstryck/Annals 1978:10-^7. Góteborg 1980. 


Till Wilhelm och Martina Lundgrens Vetenskapsfond, Góteborg, som genom 
generóst bidrag gjort det mójligt att trycka uppsatsen i detta árstryck 
framfór jag mitt och museets varma tack. 


Góteborg i maj 1981 

Kjell Zetterstróm 
Museichef 


Digitized by v^ooQle 


13 



Ik 


Digitized by v^ooQle 



COLECCION ETNOGRAFICA DEL GRAN CHACO BOLIVIANO NOS RECUERDA 
* 

DEL FINADO ETNOGRAFO SUECO, ERLAND NORDENSKIOLD, 

* 

EX-DIRECTOR DEL MUSEO ETNOGRAFICO DE GOTEMBURGO, SUECIA 

por 

Jan-Ake Alvarsson* 

En 1907 llego por segunda vez a territorio boliviano el explorador 
sueco Erland Nordenskiold. La primera vez había llegado como zoólogo, 
pero por la impresión de las culturas bolivianas se había hecho estudiante 
de culturas americanas y volvió como etnógrafo. De sus experiencias entre 
los indígenas del Gran Chaco boliviano escribió un libro, el tantas veces 
citado "Indianlif" (Vida Indígena), editado en el año 1910. Esta obra, 
aparentemente un simple relato de viajes y aventuras, llegó a tener una 
influencia grande sobre el publico sueco y consecuentemente sobre la 
actitud sueca hacia las culturas indígenas de Sudamerica. El doctor 
Nordenskiold se opuso, por ejemplo, contra el uso de la palabra "salvajes" 
y dio a entender que los verdaderos salvajes eran los blancos de raza 
europea. Su introducción al libro Indianlif ya es clasica: "He tratado de 
llegar a conocer a los indígenas y he acabado por tener simpatía con ellos." 

Por las obras populares y científicas de investigadores escandinavos, 
(fuera del doctor Nordenskiold podemos mencionar a Eric von Rosen, Eric 
Boman, Rafael Karsten y Stig Ryden,) los matacos, los tobas, los chiriguanos, 
los "ashluslay", etc. parecían pueblos vecinos a Suecia. Hasta en las 
enciclopedias suecas de las primeras decadas de este siglo, habían mini¬ 
monografías de estos pueblos. Ademas se desarrolló una "escuela americanista 
dentro de la antropología sueca con una rama chaqueña, principalmente con¬ 
centrada alrededor de la personalidad y el trabajo infatigable del profesor 
Nordenskiold. Esta escuela americanista ha permanecido viva hasta hoy aunque 
la rama chaqueña tan desafortunadamente fue cortada con el fallecimiento 
prematuro de su figura central, Erland Nordenskiold. 

Casi setenta anos después de la segunda llegada del etnógrafo Nordenskiold 
en enero 1976, pise por primera vez las tierras del Gran Chaco boliviano, 
tan clásicas para generaciones de suecos. Lo hice por una invitación por 
parte de la Misión Sueca Libre en Bolivia a trabajar por tres años como 
educador y asistente cultural entre los indígenas mataco-noctenes en el 
extremo sur del territorio boliviano. Había aceptado el ofrecimiento tanto 
con irresolución (tres anos puede ser un período muy largo), como con 
esperanza. 

El primer encuentro con los matacos, tan esperado, tan temido, no fue la 
desilusión que había imaginado. Por causa del trabajo utilitario de dos 
generaciones de misioneros suecos los matacos habían desarrollado una con¬ 
fianza casi ilimitada hacia los suecos. Tienen hasta una denominación 
especial para la raza nórdica: wajkyás (gente de más allá del agua grande). 
Reconocí en seguida los indígenas simpáticos del libro del profesor 
Nordenskiold. Pareció el encuentro una reunión de amigos viejos... 


* Dirección del autor: Jan-Ake Alvarsson, Kaggeholms folkhógskola, 

S-178 00 Ekerdj Suecia . 
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Cuando la necesidad de documentar la cultura mataca se presento, la 
idea de coleccionar objetos etnográficos consecuentemente estaba de cerca. 

La causa primordial era de catalogar la aculturacion en la cultura material 
mataca. Tuvimos cano material de comparación las colecciones extensivas 
del barón Nordenskióld en los museos etnográficos de Gotemburgo y Estocolmo. 

Otro pensamiento era de conservar cuanto posible de la cultura mataca 
original para las futuras generaciones de este pueblo. Así se formó la 
idea de crear un pequeño museo mataco en el centro escolar indígena de 
Villa Montes, edificado por la mencionada misión sueca. Un cuarto en uno 
de los edificios en construcción se destinó a este propósito. 


Un hombre mataco se distinguió por su interes de ayudarme en la colección. 
Era un hanbre anciano de Ilajkyat (Capirendita) llamado Manhiyejás. Tenía 
un conocimiento amplio de la historia y las costumbres de su pueblo. Además 
era hijo de un hiycadú (un shamán mataco). Le empleamos sin vacilación. 
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Pronto entendimos que teníamos una sobrecapacidad de colección. 

Abundaban los objetos interesantísimos. No iban a caber en el pequeño 
cuarto predestinado. Una conclusión lógica fue ofrecer una buena parte 
a un museo nacional y otra parte grande a uno de los museos que ya tenían 
mayores colecciones del Gran Chaco - cano material de referencia y com¬ 
paración. La misión sueca ya había entregado algunos artefactos al Museo 
Nacional de Etnografía y Folklore de La Paz. Por las relaciones ya esta¬ 
blecidas con el director Hugo Daniel Ruíz ofertamos nuestra colaboración, 
la cual fue aceptada con gratitud. Como reconocimiento por la inspiración 
que el subscritor varias veces había recibido durante visitas al Museo 
Etnográfico de Gotemburgo y por las innumerables posibilidades, de compara¬ 
ción con colecciones antiguas de los pueblos chaqueños, este museo recibió 
el segundo ofrecimiento. Esto repagaron con consejos técnicos, cartas 
animadoras y una confianza ilimitada - algo que seguramente mejoró el 
resultado de nuestros esfuerzos. Además, cuando llegó la hora de la con¬ 
clusión (habíamos entregado las colecciones respectivas a los dos museos 
anteriormente mencionados), el intendente para las culturas americanas del 
Museo Etnográfico de Gotemburgo, Sven-Erik Isacsson, seguramente sin saberlo, 
resumió en una sola frase, al ver la colección, el resultado del trabajo: 

-El director Nordenskióld seguramente se hubiera regocijado de ver tantos 
artefactos sin cambiar - estuviera el todavía vivo!" 

En 1911 Erland Nordenskióld había descrito su profundo pesimismo por el 
futuro de las culturas indígenas en el libro "Indianer och Hvita" (indígenas 
y blancos): "Sabemos muy bien que todas las tribus indígenas antes o tem¬ 
prano tienen que ser destruidas por nuestra cultura. Porque así va el 
mundo...El señor Nordenskióld había visto las crueldades durante la 
época de esplendor del caucho natural, había presenciado la humillación 
de los indígenas y había noteLdo el adelanto de la cultura occidental 
poderosa. 

Pero a pesar de sus profecías negativas está todavía viva la cultura 
mataca. Aún saben las viejas confeccionar las antiguas corazas de las 
fibras de caraguatá. Aun viven las leyendas originales. Aún se trasladen 
los matacos por lo menos dos veces al ano. Sorprendentemente poco se ha 
cambiado en su cultura durante setenta anos de exposición a la cultura 
occidental. 

?Cómo puede ser que esta cultura ha sobrevivido más de setenta anos 
cuando otras han sucumbido en cinco? Uno de los varios factores que han 
colaborado es la adaptación lenta y sucesiva que han experimentado los 
matacos. Ellos tuvieron el primer contacto con los invasores blancos ya 
en 1628 cuando la expedición Ledesma llegó al sur de su territorio. La 
última parte de su habitat de ser colonizada fue el norte de Gran Chaco. 

Allí no se abrió un camino hasta 1955. Los matacos han conocido la cultura 
occidental durante más de tres siglos. Han podido ver las ventajas y las 
desventajas de esta llamada civilización. Por lo menos hasta 1980 han 
encontrado poco deseable; algunas herramientas de hierro, ropa de algodón 
y recipientes de metal, entre otras cosas. 

Ahora, como en 1907, ocupa la fibra de la planta caraguatá el lugar 
principal en su cultura material. De esta fibra fabrican sus " hilú " (bolsa 
masculina) y "sikyet" (bolso feminino), quizá los implementos más comunes. 

De este material se hace también una bolsa de pesca, redes, cordeles, 
etcetera. Ultimamente se han añadido productos para venta - hamacas, 
manteles y bolsos. Con esta comercialización hay una gran posibilidad de 
que mantenga su posición como el principal material primo de la artesanía 
mataca. 
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La preparación de la fibra es un proceso complicado y costoso. La 
planta es espinosa y se necesita una herramienta de madera para quebrar 
las raíces y volcarla. Luego prosique la mujer mataca a la división de la 
hoja. Solamente la parte interior es utilizable. Después inicia la puri¬ 
ficación de la fibra. La remoja, la golpea con un palo, la raspa con una 
cuchara de calabaza para "sacar la carne”. Este proceso se repite hasta 
que las fibras queden puras y limpias. Entonces son tendidas en un árbol 
o sobre una piola para secar. 

Los ramilletes de fibras pueden estar guardados hasta el momento de la ^ 
fabricación del hilo. En esa oportunidad forma la mujer el hilo en ceniza 
sobre el muslo propio, frotando las fibras contra la piel con la mano derecha. 

Luego es tenido el hilo con tintas naturales. Para negro/gris se usa un 
barro especial, para pardo la reciña de algarrobo, para rosado reciña de las 
raices del árbol nijtukw y para amarillo otra reciña vegetal. 

Dos palos (de 50-70 cm) son plantados en la tierra con una división de 
4o centímetros. Un hilo es estirado de un palo al otro. Equipada con una 
aguja grande de lotek y una astilla puede la mujer asumir la fabricación de 
cierto tipo de tejido excelente, usado por ejemplo para las "bolsas tejidas 
tan hermosas"5. 

En consecuencia de su importancia y su uso variado recibe la tela de cara¬ 
guatá la mayor atención artística en la elaboración del diseño. Comparada 
con los artefactos de cerámica o madera, la tela de fibras representa el más 
alto nivel artístico en toda la cultura mataca. Entre las figuras empleadas 
hemos llegado a distinguir por lo menos catorce principales con centenares 
de variaciones. Las figuras y sus denominaciones en el idioma mataco-noctenes 
son: 1. ahutsaj jus (garra del pájaro carancho o caracará)(vease la ilustra¬ 
ción al pie de esta página), 2. wogotey (ojo de mochuelo), 3. tserr&lakwy ítala) 
(corteza del árbol yuchán), U. asinaj náhiyay (huellas de perro), 5- aílukyalás 
(mandíbula de iguana), 6 . Ikyukyalás ("centro negro"), 7. letsenilloy (semilla 
de chañar), 8. wanílajhwó (espalda de ñandú), 9, ha'yajtetloy (ojo de jaguar), 
10. kyojnikyé ("curvado"), 11. mawo nakiyay (huellas de zorro), 12. amilaj 
(serpiente cascabel), 13. ha'yaj tokwé (pecho de jaguar), lU. tañí (tortuga). 
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Una simple mirada a una colección de bolsas matacas justificaría el 
papel representativo que haya recibido en esta presentación superficial 
de la cultura mataca este material vegetal. 

Pero no reconocimos solamente en la cultura material fenómenos anotados 
por los científicos escandinavos en el empiezo del siglo. Entre las 
leyendas e historias que recordamos habían varias que se contaban en forma 
casi idéntica como hace setenta anos. Un buen ejemplo es el mito sobre la 
división del mundo, vina vez anotado^por el profesor Nordenskiold de los 
mataco-vejos de Río Bermejo en 1907 y grabado de los mataco-noctenes de 
Río Pilcomayo por mi persona en 1977 : 

La división del mundo 

Hace mucho quería "él que esta en el cielo” dejar de vivir 
en la tierra y trasladarse al cielo. Entonces pensaba re¬ 
partir las cosas que había en su casa y llamo a todas las 
tribus que mandara un representante al reparto. 

Todos mandaron sus representantes. Los ahatay (blancos), 
los wanílayís (tobas), los swelel'Cs (chiriguanos), etc. 

Los we'hnayey wikyí (matacos) mandaron a Tákwjwaj. 

Cuando llego el turno de Takwjwaj , él que esta en el cielo 
le llevo a ver las cosas ofreciéndole que escogiera lo'que 
le gustase. Le mostré palas, hachas, caballos, riendas de 
caballo y ropa linda. Pero Takwjwaj estaba sospechoso de 
todas las cosas y no quería llevar nada. Pero cuando le 
mostré una horqueta vieja para sacar wu'íyé (caraguatá 
comestible), una cosa sin valor, Takwjwaj se puso contento 
y recibió la horqueta para los we'hnayey wikyi. 

Por eso no tienen nada los matacos hasta hoy día. Por causa 
de Takvjvaj son pobres e inútiles cuando los otros son ricos... 

Otra similaridad contundente se halla entre la leyenda del origen de la 
muyer indígena, vina vez anotadagpor el antropólogo sueco-finlandés 
Rafael Karsten entre los tobas , y una versión coleccionada por el sub¬ 
scritor entre los matacos-noctenes en 1977. Ciertas porciones del cuento 
son casi idénticas aunque se trata de versiones de dos pueblos diferentes, 
de dos familias lingüísticas distintas y de dos décadas separadas por más 
de sesenta anos. 

Otra evidencia de la resistencia cultural frente al Q imperialismo 
occidental se nota en el idioma de los mataco-noctenes^ que muestra muy 
pocas palabras de origen español. En cambio tiene construcciones y 
términos propios por fenómenos modernos como por ejemplo : we'yataj 
(avión), kywmapaq (grabadora), peyaqkyá (cámara fotográfica), juatatat 
(camión), latajkyinaj (bicicleta), justás (máquina de coser), etc. 

Evidentemente posee el pueblo mataco ciertas calidades, como el orgullo 
de origen, que son necesarias para la sobreviviencia de cazadores y 
colectores en una sociedad monetaria. La cuestión es: ¿Hasta qué punto 
podrá resistir la influencia más y más poderosa del exterior esta cultura 
única? 
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Notas : 


1) Ñordenskioíd, Erland 1910 : Indianlif, p.T (Texto original: "Jag 
har sokt lára kánna indianerna, och jag har ocksá fattat sympati 
for dem.") 

2) Nordenskiold, Erland 1911 : Indianer och Hvita, p.l61* (Texto original: 
"Vi veta mycket val, att alia indianstammar máste forr eller señare 
krossas av v&r kultur. Det ár utvecklingens gáng.") 

3) Caraguatá, nombre de origen guaraní por la planta espinosa relacionada 
con la pina, clasificada cano Bromelia Serra en latín. Los matacos- 
noctenes la llaman qutsaj. 

k) La ceniza para este proceso es de cierto árbol llamado kyajwtsukw en 
el idiana mataco-noctenes. 

5) Nordenskiold, Erland 1915 : Forskningar och Aventyr, p.23 (Texto 
original: "sá vackra p.tickade váskor"). 

6) Campare la versión anotada por el Sr. Nordenskiold (Nordenskiold, 
Erland 1910: Indianlif, p.9l) denominada en sueco "Nár mataco och de 
kristna delade várlden" (Cuando los matacos y los cristianos 
dividieron el mundo). 

7) Tákwjwaj es quizá la figura mitológica más común en las leyendas de 
los matacos; es una imagen de fracaso, astucia y picardía; un ejemplo 
típico de lo que con un termino ingles se denomina un "trickster 
figure". 

8) Karsten, Rafael : Indian tribes of the Argentine and Bolivian Chaco, 

p.208-210: 

9) Vea Alvarsson, Jan-Ake 1979 : We'hnayek Llamet - Un manual del idioma 
mataco-noctenes. 


Sobre el autor: 

Jan-Ake Alvarsson es estudiante de 
etnología y antropología social de 
la Universidad de Estocolmo . 
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EL DAÑO MEDIANTE LA PALABRA ENTRE LOS AYOREO DEL CHACO BOREAL 


Lie. Anatilde Idogaya Molina 


INTRODUCCION 

Los Ayoreo se hallan asentados en el Chaco Boreal en la zona del oriente 
boliviano en diversos grupos locales. Pertenecen a la familia lingüística Za- 
muco y su contacto con los blancos posee aproximadamente unas tres decadas. 

Desde hace poco mas de diez anos vienen siendo estudiados por los integrantes 
del Centro Argentino de Etnología Americana (l), quienes han realizado varios 
trabajos en el terreno. 

Los materiales en que nos basamos fueron obtenidos en varias oportunidades. 
Nos referimos a las campanas realizadas en los anos 1970, 71 y 75 por Marcelo 
Bórmida y Mario Califano, las que fueron preparadas en función de dos prospec¬ 
ciones realizadas por el último de los nombrados y el Lie. Alfredo Tomasini. 

A través de las diferentes expediciones se visitaron la totalidad de las comu¬ 
nidades Ayoreo asentadas en territorio boliviano, circunstancias en las que 
se trabajo con informantes calificados recurriéndose al empleo de lenguaraces 
miando fue necesario (2). Prácticamente la totalidad de la información fue 
registrada magnetofónicamente, completándose dicha forma $.e registro con obser¬ 
vaciones participantes y documentación fotográfica. 

En el gabinete se procedió a la transcripcién casi textual del material, 
solo fueron suprimidas las repéticiones no significativas a la par que se uni¬ 
formaron los tiempos verbales. Los nombres del informante y traductor se in¬ 
dican al pie de cada relato, en ese orden. 

Los lineamentos teoricos-metodologicos, seguidos tanto en el campo como en 
el gabinete, apuntan a esclarecer los sentidos culturales en el marco de una 
descripción comprensiva de la cultura. Intentamos, entonces, realizar una her¬ 
menéutica de la cultura ayoreo a partir de la descripción tautegorica de los 
fenómenos estudiados (3). 

En la oportunidad nos proponemos reseñar lo mas acabadamente posible las 
practicas y sentidos relativos a la realización del daño mediante el empleo 
de la palabra potente. Tal palabra potente no es otra que la de los relatos 
míticos ayoreo denominados kíkie uhaide . 

Esta forma de daño es con mucho la mas generalizada, y por otra parte, la 
que puede utilizar cualquier individuo solo a condición de que conozca el cor- 
pus mitografico y, finalmente, se diferencia claramente del daño que puede 
realizar el dahsnai (shaman) o las teofanías que lo concretan enviando la en¬ 
fermedad bajo la forma de sustancia, o manifestándose como personajes estado. 

En términos de Bormida la información relativa a este aspecto del mundo 
ayoreo proviene del hombre común (U) y por lo tanto se trata de un procedi¬ 
miento generalizado que no exige que el sujeto que lo practique esté dotado 
de potencia. 


LA KIKIE UHAIDE 

En virtud de que la técnica del daño que pretendemos estudiar se basa en 
el empleo de la potencia negativa de los relatos es necesario que nos referira- 
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mos brevemente a ellos 


Con la expresión kucháde kíkie uháide o simplemente kíkie uháide , los ayoreo 
denominan al conjunto de narraciones de su amplio corpus mitográfico, vale decir, 
kíkie uháide denomina la narración relativa a los acontecimientos ocurridos du¬ 
rante el tiempo primigenio. La voz kucháde puede traducirse como las cosas, lo 
que existe, kíkie , por su parte, se identifica con el conjunto de signos que el 
ayoreo deja cuando transita por la selva, sean estos intencionales o no, tales 
como las huellas de su andar, una rama quebrada o cualquier indicio que permita 
identificar su recorrido. Finalmente el adjetivo uháide significa "de vuelta", 
más concretamente hace referencia al rastro paralelo o superpuesto al primero 
que deja alguien cuando transita varias veces por un mismo recorrido. La expre¬ 
sión kucháde kíkie uháide puede traducirse, entonces, como "el rastro de vuelta 
de todas las cosas" ( 5 ). 

Por otra parte, la nocion en cuestión no solo incluye al relato, al que los 
ayoreo denominan ero (lit. tronco), sino también a un conjunto de cantos tera¬ 
péuticos llamados sáude (lit. el canta), expresión que suelen traducir los mismos 
ayoreo por remedio o medicina. Un mismo ero puede tener uno o varios sáude a los 
que otorga íntima significación. Estos últimos sirven para curar diferentes en¬ 
fermedades, por el contrario, cuando desempeñan una función meramente preventiva 
o precautoria son denominados paragapidí . Concretamente el paragapidí se utiliza 
cuando asechan las enfermedades u otros danos posibles. Finalmente, con la voz 
chuvuchu (lit. el sopla) se indica al acto de cantar el sáude en voz baja contra 
la parte afectada del enfermo (6). 

Estas kíkie uháide , detentan como característica esencial el hecho de que 
están dotadas de potencia, la que puede ser instrumentalizada tanto en sentido 
negativo como positivo. En el mundo ayoreo no existe una denominación que de¬ 
signe a la potencia generalizada en sentido positivo (7) sino que por el contra¬ 
rio, se hace alusión a ella por vía negativa por medio de la idea de puyák , 
vale decir, prohibido, tabú. En otras palabras, la denominación de la potencia 
generalizada se establece a partir de la perspectiva del sujeto, haciendo alu¬ 
sión al carácter precautorio en que se resuelven las acciones del ayoreo en un 
mundo donde cada manifestación de poder es siempre necesariamente en primera 
instancia negativa. 

La negatividad, o el carácter puyák de la kíkie uháide posee como fundamento 
una mitología de terror, concretada en lo cruento, la muerte, la envidia, los 
celos, la enfermedad y el daño. En efecto, al entender del ayoreo al relatarse 
los acontecimientos trágicos ocurridos en la época primigenia se actualiza la 
potencia nefasta que envuelve en un mismo halo de negatividad - propio del 
tiempo de los orígenes - al pasado y al presente por el simple hecho de narrar 
el relato (8). 

Por otra parte, la negatividad y el carácter puyák de un relato o de sus 
sáude cambia en relación a la potencia que detentara el personaje al cual hace 
referencia la narración. Percepción que varía de individuo salvo algunas ex¬ 
cepciones, como puede ser el caso de Asohná ( 9 ), así por ejemplo un relato 
que es muy puyák para determinado informante no lo es tanto para otro y vice 
versa (10). 

Señalemos además que la potencia nefasta aludida se vuelve en primera in¬ 
stancia, contra el violador del puyák , lo que equivale a decir contra aquel 
que ha narrado el ero o cantado el sáude en cualquier momento, fuera de las 
circunstancias específicas, que analizaremos más adelante. La reacción de la 
potencia ante la violación no es mecánica e inmediata'sino simplemente alta¬ 
mente posible y se concreta en la enfermedad y consiguiente muerte del in¬ 
fractor o de los oyentes. Los relatos que siguen ilustran lo dicho: 

"Hay sáude que sirven para dañar a las personas. Las historias que narran 
los orígenes de las cosas se utilizan para matar a la gente. La historia de 


Digitized by 


Google 



Dupáde (ll), la de Asohna y otras se usan para hacer morir a las personas" 

( Samane , Ekarai ). 

"Dice el informante que no quiere contar los cuentos prohibidos porque si 
los cuenta usted muere, o yo muero, o muere el. Puede ser que el que cuenta 
muera y si el que cuenta no muere tiene que morir uno de los que escucha. El 
tiene miedo porque él ya trabajo con Luciano (12), y Luciano se murió porque 
oyó los cuentos puyak , y Samane (el informante) se quedo medio loco, por eso 
él tiene miedo. Luciano no tenía fe o confianza en lo que Samane decía. Así 
que no le importaba oir saude puyak . Luciano oía cosas que no convenía oír. 
Samane le aviso pero Luciano no quiso hacerle caso por eso se termino la vida 
de Luciano. Samane le conté cosas prohibidas que hacían morir, le conté la 
historia de Asohna, no le importé a Luciano que era erami puyak (tiempo pro¬ 
hibido) (13) por eso tuvo un accidente en su vida" (Samane, Ekarai). 

Los relatos ilustran con la mayor claridad la potencia manifiesta en la 
kíkie uhaide , concretada, en estos casos, en sentido negativo. Al entender 
del ayoreo el poder esta ultima fundamenta la muerte del etnógrafo Lucien Se- 
bag y la locura del informante Samane (lU). Es que al relatarse las narra¬ 
ciones míticas se actualiza la potencia diferente y terrible de los tiempos 
originarios, y con ella alcanzan una dimensión transhistórica las prohibi¬ 
ciones impuestas por los antepasados míticos en lo relativo al empleo de los 
saude que otorgan a los hombres en el momento de transformarse ( 15 ). 

Se advierte ademas, que la negatividad de la potencia no depende de la in¬ 
tención de dañar sino que, por el contrario, es inmanente al poder de la pa¬ 
labra. 

Pero no sólo al infractor o a sus interlocutores puede dañar el canto de 
los saude , también puede volverse contra los habitantes de la aldea en que ha 
sido narrado. Y ello se debe a ciertas características que detenta la palabra 
potente de las kíkie uhaide . 

De acuerdo a Bormida existen tres principios que fundamentan y dan sentido 
al temor que siente el ayoreo ante el relato de los mitos. "El primero es que 
la palabra potente de la kíkie uhaide , ya sea cantada o hablada, tiene una 
naturaleza que podríamos definir como "material" ; el segundo es que esta pa¬ 
labra se difunde, a manera de una "emanación"; desde el lugar de donde ha sido 
emitida contaminando todo el "campo"; donde se halla presente. Finalmente, 
que permanece en este campo durante un tiempo indeterminado, donde continua 
ejerciendo su influencia dañina /.../ Aparte de las propiedades enunciadas, 
que son las mas claras y generales, la palabra puyak también posee cierta di- 
reccionalidad, pues actúa prevalentemente en un rumbo ; además, detenta la 
propiedad de desplazarse juntamente con la persona en la que ha entrado como 
elemento daniño ( 16 )." 

Las características de la palatra puyak explican con la mayor claridad el 
sentido del porque del daño que esta concreta no sólo en quien la narra o la 
escucha sino también en todos aquellos que se hallen en las inmediaciones del 
lugar, o que transiten por él por un tiempo determinado. En otras palabras, 
la acción dañina de la palabra de la kíkie uhaide se desdobla sobre dos dimen¬ 
siones; el espacio y el tiempo. En relación al primero califica de modo nega 
tivo al amibiente que hasta entonces era neutral, recortando un campo califi¬ 
cado que, además, de su peligrosidad posee otra característica que no hace 
sino que remarcar la primera: la imposibilidad de su reconocimiento. En efecto, 
el ayoreo no cuenta con ningún mecanismo que le permita identificar la potencia 
negativa de un espacio "contaminado" por el relato de las palabras puyak . 

En relación al tiempo, se advierte el mismo mecanismo de calificación en 
virtud de que la potencia negativa del relato se mantiene por un período re¬ 
lativamente prolongado. 
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Por otra parte, el daño de la palabra potente puede no solo dirigirse al 
hombre sino alcanzar también proporciones cósmicas. Tal es el caso de la 
potencia del mito referido al origen del ¿asé, una horqueta, que de no res¬ 
petarse las prohibiciones impuestas por el nanibaháde en la época primige¬ 
nia - dejando por ejemplo las puntas del instrumento hacia arriba - se pro¬ 
ducirían copiosas lluvias desvastadoras del habitat (17). 

Ahora bien, esta potencia del mundo ayoreo que parece manifestarse inevi¬ 
tablemente negativamente, a través del daño, puede ser, invertida e instru¬ 
mentada en sentido positivo, lo que a la vez nos revela que no toda acción 
del ayoreo se resuelve en el temor y la precaución sino que, por el contrario, 
puede asumir ante la potencia comportamientos que le permitan manejarla. En 
rigor, la acción del ayoreo no tiende a cambiar el signo negativo de la po¬ 
tencia; lo que varía son las circunstancias, que en determinados casos le per¬ 
miten manejarla positivamente, como por ejemplo, ante la presencia de una en¬ 
fermedad puede utilizarse positivamente la potencia del sáude que la provoca 
ya que ante el mal varía el signo de aquella. 

En relación al tema escribe Bormida: ”E1 hecho de que la potencia del arte¬ 
facto ayoreo sea, como dijimos, básicamente negativa, se explica porque las 
circunstancias que la hacen posible, es decir benéfica son mucho menos fre¬ 
cuentes y más limitadas que las que determinan su acción dañina. En ultima 
instancia, la negatividad y la positividad de la potencia tienen una frecuencia 
proporcional a la presencia y ausencia del daño, es decir, a la normalidad y 
anormalidad, a lo usual y a lo ocasional. Es así que el saude que, en la nor¬ 
malidad es dañino, en la anormalidad determinada por la presencia del daño 
benéfico; como esta ultima circunstancia es de carácter excepcional en el 
transcurrir de la vida, también es excepcional la positividad de la potencia” 
(18). 

Es claro que el principio enunciado por Bormida en relación a las kíkie 
uháide de los erga es válido para la totalidad de lo real, vale decir, se 
trata de un principio aplicable a todos los relatos del mundo ayoreo. 

Por otra parte, para que sea factible el uso positivo de la potencia de los 
relatos no basta con que se halle presente el mal, sino que además son nece¬ 
sarias otro conjunto de precauciones que impiden que alguien resulte dañado 
por un fallido manejo técnico. En efecto, dentro del marco general que implica 
la presencia del daño que tiene su origen en los acontecimientos trágicos 
primigenios, las kíkie uháide pueden ser utilizadas de la manera siguiente: 
en primer lugar, el eré puede instrumentalizarse solo cuando los acontecimien¬ 
tos que narra son de carácter fasto - hecho nada usual - ; también pueden 
utilizarse otros ero suprimiendo los episodios relativos a acontecimientos 
terribles; y más comúnmente se narran los sáude precedidos por un breve resumen 
del ero , otro mecanismo posible consiste en narrar un eré con su sáude ; y 
finalmente, relatar varios sáude en forma seguida (19). 

La eficacia del uso positivo del ero resulta de la potencia propia del 
acontecimiento originario en virtud de que esta es la que se reactiva al hacer¬ 
se presente por medio del relato. 

En lo que hace al sáude su potencia se origina en la prédica que sobre el 
uso del mismo hiciera el nanibaháde , aunque deben cumplirse otros requisitos 
para que su acción sea efectiva, se trata de la necesidad de que sea cantando 
sobre la parte afectada del enfermo. 

En otras palabras, la inversión del signo de la potencia de la kíkie uháide 
permite su instrumentalizacion en sentido positivo, la que se concreta en una 
forma de terapia - obviamente no shamánica - que de acuerdo al uso de los 
múltiples sáude y algunos ero cura prácticamente la totalidad de las enferme¬ 
dades. Más precisamente existen dos tipos de sáude , un primer grupo incluye 
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aquellos que pueden ser utilizados para curar cualquier enfermedad, y un se¬ 
gundo grupo, a aquellos que sanan males específicos. De todos modos la acción 
siempre la ejerce el nanibahái aunque sea a través del sáude que elimina la 
enfermedad del cuerpo. En este caso enfermedad y palabra son percibidas como 
sustancias en virtud de lo cual el ayoreo entiende que al entrar la palabra 
potente del nanibahai en el cuerpo actúa directamente sobre la enfermedad eli¬ 
minándola o expulsándola fuera del locus . Veamos un relato al respecto: 

"El dahnái (shamán) tiene poder, entonces si el quiere le pone enfermedad 
a la gente y la persona se muere. Solo se puede sanar si alguien sabe la kíkie 
uháide del dahnái . La historia del origen. Si uno sabe kíkie uháide puede hacer 
sanar al enfermo y también matar al dahnái . Digamos por ejemplo, que yo soy 
brujo entonces le pongo enfermedad a Ud. y otra persona quiere curarlo, en¬ 
tonces mata la enfermedad que yo he puesto, mata la kíkie uhaíde del brujo, 
dahnái, como el brujo está en su enfermedad, muere la enfermedad y muere el 
brujo. La historia del brujo se utiliza para sanar un hombre que ha sido dañado 
por un brujo" (Tayedé, Diháide). 

Se advierten en el relato con la mayor claridad diversos aspectos de esta 
forma de terapia. En primer lugar, la correspondencia entre el causante del 
daño y el sáude que debe ser utilizado para eliminarlo, vale decir, entre el 
daño que produce el dahnái y el relato referido al origen de los dahnáne . En 
segundo término, una idea de enfermedad que oscila entre la sustancia y el 
shamán metamorseado^en ella. En tercera instancia, el carácter material de la 
palabra de la kíkie uháide . Finalmente, la identidad percibida entre el causante 
del daño, el dahnái, y la enfermedad, que se manifiesta en la idea de que al 
ser eliminada la primera se produce necesariamente la muerte del segundo. 


EL USO DE LA POTENCIA NEGATIVA 

Hemos visto el manifestarse, tanto positivo como negativo, de la kíkie 
uháide en el hombre y en el mundo, pasaremos a analizar ahora la acción dañina 
que puede hacer el ayoreo mediante el empleo de la potencia negativa, vale 
decir, la utilización de la palabra potente con la intención específica de 
dañar. 

Es justamente, la intencionalidad del atributo básico que permite distinguir 
entre el daño resultado de la violación de un puyák y el realizado por un 
hombre. 

Desde esta perspectiva cercana al límite del daño intencional se ubica la 
"maldición", chamakáre , por medio de la cual un individuo expresa a otro su 
deseo de que le sucedan desgracias. La maldición es de hecho efectiva, y por 
ende es muy posible que sucedan los acontecimientos vaticinados. Hecho que 
se debe a que reproduce las acciones de los nanibaháde que en muchos casos 
antes de transformarse eran malditos por los otros o ellos mismos se malde¬ 
cían. En otras palabras, la efectividad y la potencia que hace posible la mal¬ 
dición del ayoreo en el presente tiene como fundamento las acciones llevadas 
a cabo por los nanibaháde en la época primigenia, es una expresión de ésta. 

Sin embargo el chamakáre se distingue del daño que puede realizarse mediante 
el empleo de la palabra desde una perspectiva formal en virtud de que el sáude 
en acción convertido en chuvuchu implica, si bien no una acción ritual, seguir 
correctamente los pasos de un procedimiento, mientras que no sucede lo mismo 
con la maldición, por otra parte, desde la perspectiva de la intencionalidad 
del sujeto el chamakáre implica una descarga emocional mientras que el daño la 
resuelta intención de perjudicar, finalmente, teniendo en cuenta el nivel de 
conciencia, mientras el empleo de un sáude implica la intervención de un su¬ 
jeto plenamente conciente no sucede lo mismo en el caso de la maldición en 
virtud de su tono afectivo y pasajero. 
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Hecha esta aclaración, señalemos que solo tomamos en consideración los 
mecanismos que incluyen el empleo de los sáude en función de que esta es la 
única circunstancia en la que se puede hablar de un procedimiento intencional¬ 
mente negativo (20). 

Entre las causas que determinan los deseos de dañar debemos señalar la 
envidia, los celos, la necesidad de venganza, todos motivos capitales de la 
narrativa ayoreo, donde adquieren sentido y razón de ser tales actitudes en 
el presente. 

En otro orden de cosas, pueden ser objeto del daño tanto un individuo como 
un grupo, en ambas circunstancias se han de seguir procedimientos acordes en 
función del o los individuos que se quieran perjudicar. En primer lugar, se 
debe tener en cuenta la filiación ciánica (2l) del sujeto sobre el que re¬ 
caerá la acción dañina; veamos al respecto un conjunto de relatos: 

"Por ejemplo digamos que yo soy Etakóri si Ud. quiere matarme tiene que 
contar una historia de Etakori entonces yo muero. En cambio si se cuenta la 
historia de Asohná se muere un Chikenoi porque Asohná es Chikenoi . La historia 
de Dupáde sirve para matar un EtaJcori. Para matar a un Posonhái se cuenta la 
historia de bakaokedesnái (Garza), ese que vive sobre el agua. En cambio 
para matar a Kutamuahái no hay historia que tenga poder. Para matar a un 
Pikenarái se cuenta la historia de los pájaros carniceros, como el condor, 
águila" (Samane, Ekarái). 

"Hay una historia para dañar a los cristianos que sirve para sacarle todas 
las cosas que ellos tienen, machetes, hachas. No sirve para matarlos pero si 
para que pierdan sus cosas. Hay que encontrar la historia de sepe (variedad 
de hormiga devoradora) o de Garza" (Samáne, Ekarái). 

"Hay una historia que sirve para matar a Dosapei es la historia del tigre. 
En cambio para matar a Ñurumíni no hay historia" (Tayede, Diháide). 

Se advierte en los textos que debe existir una correspondencia entre el 
clan del individuo que se desea dañar y la del personaje mítico que otorgara 
el sáude o protagonizara los episodios del relato. Dicha correspondencia 
tiene como fundamento la idea de que todos los seres que integran un clan 
poseen un vínculo de tipo comunitario, para decirlo en otras palabras, que 
detentan una potencia que los acerca, que los hermana. No con ello queremos 
decir que dentro de un mismo clan no existan individuos de diferentes status, 

- obviamente no todos los Chikenoi poseen el poder de Asohná - sino que el 
clan es comunidad, que todos sus integrantes participan de un poder común, 
que permite identificarlos, todos ellos son partes de una totalidad. 

Por otra parte, las kíkie uháide mencionados en los relatos para dañar a 
los respectivos clanes son meramente un ejemplo. Tengase presente que todo 
ente, toda realidad en el mundo ayoreo pertenece a un clan determinado, el 
sol, las estrellas, cada árbol, cada animal, cada artefacto, el día, la noche, 
las cenizas, los estados de ánimo, eran personajes míticos que se metamorfo- 
searon, y en la época primigenia pertenecían al mismo clan que pertenecen 
los entes hoy. De modo tal. que la casuística de relatos para dañar a clanes 
determinados es abundantísima. Por el contrario, no se establece claramente 
la relación que existe entre la hormiga o la garza y los blancos, vale decir 
el fundamento de la utilización de estos relatos con el objeto de dañar a los 
criollos bolivianos. 

El hecho de que no existan kíkie uháide para dañar a los individuos Ñuru¬ 
mí ni o Kutumuahái se debe a que estos dos clanes carecen de importancia en el 
sistema de ordenamiento jerárquico ayoreo, situación por la cual los indi¬ 
viduos que pertenecen a cualquiera de los dos son adoptados por mujeres de los 
clanes más potentes e importantes: Chikenoi y Etakori. De lo que se deduce 
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fácilmente que cualquier individuo que sea Nurumíni o Kutamuahái por naci¬ 
miento, pertenecerá a otro clan por adopción, y es que en función de su per¬ 
tenencia al ultimo que se escojerá el relato con que ha de ser dañado. 

Finalmente, se aprecia en los relatos que en toda circunstancia - excep¬ 
ción hecha al caso en que se trata de dañar a los blancos - el objetivo es la 
muerte del sujeto, la única excepción apunta a despojarlos de sus bienes. 

Hecho que cobra significación a partir de la idea de que los hombres blancos 
son poseedores de infinidades de objetos, sumamente ricos, no en sentido rela¬ 
tivo en función de los ayoreo sino en forma absoluta, y además incomprensibles 
propietarios en virtud de que los elementos poseídos no circulan de mano en 
mano en el seno de su comunidad (22). De modo tal que despojarlos de sus per¬ 
tenencias significa para la concienca ayoreo además de infringirles un duro 
golpe en cierto sentido un acto de justicia. 

Veamos otro caso en que el daño no consiste en la muerte: 

"Si hay alguien que no quiere a otra persona, si le tiene envidia por 
ejemplo porque ve que el otro tiene una linda familia que todos se quieren. 
Entonces tiene que ir al lado de su casa y ahí cuenta las historias prohibi¬ 
das para que ellas hagan separar a su familia, enojarse uno con otro. Entonces 
el que hace daño está contento porque no hay más amistad entre los miembros 
de la familia" (Degui, Diháide). 

Se aprecia en el relato en el tema de la envidia, uno de los más comunes 
fundamentos del actuar en la sociedad ayoreo. En efecto, en ese mundo, la 
envidia, los celos, el daño, parecen ser los motivos que lo ponen en movi¬ 
miento, sin los cuales nos encontraríamos en un universo inmóvil carente de 
significación. El caso en cuestión, si bien podemos incluirlo dentro de los 
daños realizados a un individuo también es cierto que puede considerarse el 
daño a una comunidad en virtud de que la acción provocada por las kíkie 
uháide no solo alcanza al jefe de la familia, el objeto originario de celos 
y envidia, sino que también incluye a los miembros de la misma, quienes ven 
afectada su personalidad al comportarse de un modo diferente al habitual, que 
sin embargo se impone en función de la potencia de la palabra, a través de la 
cual se reproducen en el seno familiar las conductas agresivas de la sociedad 
primordial. 

Finalmente, se advierte además, el valor que se atribuye a la armoniosa 
convivencia en tanto, en cierto sentido se la equipara a la muerte, a la vez 
que no necesariamente esta última es finalidad del daño sino además puede 
consistir en la eliminación del hecho que produjera la irritación, sean celos 
o envidia. Aspecto que, por otra parte, se patentiza en el hurto de las per¬ 
tenencias de los kohnione señalado anteriormente. 

Pasemos a ver otros casos de daño en los que el objeto es un grupo: 

"Había un viejo que conto todas las historias que relatan los orígenes de 
las cosas, entonces todos murieron, el conto historias de todos los clanes. 

Lo hizo porque quería que los misioneros murieran también. Pero no murieron 
porque se fueron y las canciones del viejo ese quedaron allí por eso a ellos 
no les paso nada. El viejo quizo matar a los misioneros porque no les gustaba 
lo que ellos hacían"( Gamane , Ekarái ). 

"Había un hombre que contaba toda clase de historias, entre ellas las más 
puyák también las contaba. No contaba ninguna historia permitida. Era un 
gidaigoosóde (ayoreo meridonal). Como el tuvo mucha tristeza porque sus hijos 
habían sido muertos en una guerra dijo que iba a contar todas las historias 
puyák . Así que las conto allí en las Salinas, en su país. Por ahí en ese 
lugar todos los animales y todas las personas se murieron porque hay agua 
que tiene veneno. Cuando uno la toma en seguida se le hincha la barriga y 
luego se muere la persona. Como el hombre este conto ahora existe la enferme¬ 
dad en ese lugar. El hizo chuvúchu sobre el agua y la enveneno, después 
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vinieron los gidáigoosode tomaron esa agua y en seguida sus barrigas se 
hincharon y después se murieron. Los animales tomaron de esa agua y también 
se murieron" ( Tayedé , Dihaide ). 

En los textos la base del daño radica en la venganza, la que se ejerce 
sobre la totalidad de un grupo, sin que preocupe al ejecutor que alcance a 
individuos que nada han tenido que ver en los hechos que lo perjudicaron. 

Así en el caso de los misioneros se cuentan indiscriminadamente la mayor 
cantidad posible de historias puyák , con el objeto de asegurarse de que ellos 
morirán, pues la suma de la potencia negativa de los relatos concernientes 
a los diferentes clanes es el mecanismo que le permite incluir en el daño al 
mayor numero de individuos hasta acceder a un grado tal que el ambiente se ha 
contaminado lo suficiente como para lograr la muerte de cualquier sujeto. 

En el caso del anciano que desea vengar el deceso de sus hijos el funda¬ 
mento parece ser el mismo. En efecto, ante la imposibilidad de identificar a 
los individuos concretos que los asesinaran el mecanismo de contar todas las 
kíkie uháide puyak que supiera le asegura, por este medio, que aquellos mo¬ 
rirán. 

Se advierte, además, en los relatos las características que definen a la 
palabra potente. En primer lugar, su poder de "contaminación" de un deter¬ 
minado campo, el agua en la zona de las salinas y el espacio donde se ubica 
la aldea, hecho que explica la supervivencia de los misioneros. En segundo 
término su permanencia en el tiempo, aspecto que se trasluce en la idea de 
que el ámbito de las salinas se ha tornado inhabitable en tanto está presente 
allí el poder de la palabra, que no es sino más que una forma de enfermedad. 

Finalmente, el hecho de que no solo los hombres murieran sino también los 
animales denota que la infracción a un puyák de tal magnitud puede alcanzar 
dimensiones cósmicas o bien la destrucción de un gran sector de la realidad. 

También la potencia de la palabra puede instrumentalizarse con el objeto 
de dañar un ente, y a través de este hacer lo propio con su propietario. 

En el caso específico de las herramientas de trabajo - los objetos que se 
han de elegir preferiblemente - es necesario que se cuente la kíkie uháide 
de Gegerái , el carbón. Veamos: 

"Hay una parte de la historia del carbón que no se puede contar porque si 
la cuento toda habría un descarrilamiento en el tren. Porque esto es lo que 
dijo Gegerái : Niños hermosos, acuérdense de que yo era persona y ahora me 
deshago en carbón y muy fácilmente me quiebro. Si alguno tiene una herra¬ 
mienta para quebrar entonces cuente mi historia. Cuente mi historia aquél 
que se quiera vengar sobre las herramientas de alguien y entonces las quebrará 
completamente..." ( Rosadé , Ekarái ). 

La posibilidad de destruir las herramientas o de provocar el descarrila¬ 
miento de un tren se debe, como en los otros casos, a la actualización de la 
potencia negativa del relato originario que es mera expresión del poder de 
los nanibaháde . De hecho se conocen ejemplos de su puesta en práctica con el 
objetivo de perjudicar a los bolivianos. En aquella ocasión se provoco el 
descarrilamiento de un tren para lo cual se narro y canto la kíkie uháide 
de Gegerái obteniendo excelentes resultados. 

Pasemos a analizar los fundamentos de la potencia de la palabra, cuyos 
aspectos genéricos ya hemos señalado, y que no son otros que la actualización 
del tiempo de los orígenes. 

En primer lugar, uno de los fundamentos consiste en el carácter ejemplar, 
arquetípico de muchos mitos ayoreo, como puede advertirse en el siguiente 
relato: 

"Los antiguos contaban historias prohibidas que pueden dañar a cualquiera. 
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El quería dañar salía al camino y entraba al monte y contaba la historia que 
quisiera. Nosotros hacemos lo mismo que hicieron los nanibaháde , porque ellos 
tenían mucho poder, eran sabios” ( Tayedé , Dihaide). 

La repiticion de las acciones del nanibahade lleva consigo, en cierto sen¬ 
tido, implícita la idea de su eficacia en virtud de que se trata de la actuali¬ 
zación de un modelo originario y utilizado por seres que detenteban una poten¬ 
cia superlativa, superior a la de cualquier hombre la que percibida en la 
praxis se manifiesta en el éxito, de lo que resulta que utilizar los métodos 
y las técnicas utilizadas por el nanibahade significa acceder a un procedi¬ 
miento potente de por sí. 

Se explicitan además, algunos aspectos que hacen a la técnica del daño 
como el retirarse a un lugar apartado - en este caso el monte - para ejecutar 
la acción. Tema que trataremos más adelante. 

En segundo término, el procedimiento danino es eficaz en tanto que inter¬ 
vienen las teofanías que se mencionan en el relato, en el presente. Veamos: 

”E1 oregáte (alma sombra) del nanibaháde maldice ahora cuando se entera 
que alguien cuenta su historia puyák . Cuando el nanibaháde oye la historia 
maldice a la persona y ataca, manda la promesa que ella había hecho. Cada uno 
de los nanibaháde hizo su promesa en el momento en que se cambio, así que si 
oye que cuentan su historia manda en seguida la enfermedad" ( Degui , Dihaide). 

En la actualidad ante cada infracción de un puyák impuesta por un nanibahá¬ 
de - téngase presente que antes de metamorfosearse la totalidad de los nani¬ 
baháde señalaron el puyák de sus historias, ensenaron los sáude a la vez que 
explicitaron claramente en que circunstancias podían utilizarse, y cuales 
serían los danos que provocaría su uso indebido - la misma teofanía encoloeri- 
zada "maldice” para castigar la infracción. Solo en función del atributo de 
direccionalidad que posee la palabra es que el infractor puede salir ileso 
y dañar a los otros sin perjudicarse. Es que la maldición de la teofanía no 
persigue al agresor sino que se dirige contra el mundo, hecho que hace posible 
que mediante el empleo de una técnica el ayoreo pueda en la actualidad utili¬ 
zar en su provecho la potencia de las mismas teofanías. 

Finalmente, es eficaz el procedimiento negativo mediante el empleo de la 
kíkie uháide porque se actualizan personajes y acciones de un poder diferencial. 

"La gente se enferma cuando se cuentan las historias porque en la antigüedad 
eran brujos, tenían mucho poder, ellos desde el principio maldecían. El nani¬ 
baháde maldice y el ataque de la maldición se produce en estos días por eso 
las personas se enferman" ( Degui , Diháide ). 

Se explicita en el texto la idea de que la maldición de los nanibaháde es 
particularmente potente en virtud de que los seres primigenios eran sin ex¬ 
cepción daihnáne (shamanes) y que esta misma es la que se actualiza en el pre¬ 
sente cuando se narran los relatos o se cantan los sáude, fuera de las circun¬ 
stancias específicas en que se invierte el signo negativo de la potencia. 

En síntesis, el fundamento del procedimiento negativo basado en la instru- 
mentalizacion del poder de la palabra, radica en la idea de que se actualizan 
personajes y acciones sumamente potentes, que la acción del hombre en la actuali 
dad reproduce la acción de los nanibaháde originarios cuya venganza concretada 
en la maldición llega al presente. 

Es claro el peligro que envuelve y acosa a quien cante o narre las kíkie 
uháide fuera de las circunstancias permitidas. Concretamente si no existieran 
un conjunto de técnicas específicas sería imposible la instrumentalizacion de 
la potencia negativa de la palabra en tanto produciría inevitablemente la 
muerte de quien las utilizara. En efecto, cuando el ayoreo se dispone a dañar 
debe seguir una serie de principios y tomar ciertos recaudos. De la manera mas 
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general se puede afirmar que los procedimientos seguidos varían en función de 
quien se quiera dañar; un individuo o un grupo. Veamos al respecto algunos 
relatos: 

"Cuando se quiere matar a una persona se cuenta la historia donde se sienta 
siempre, o adonde el va a caminar, entonces ahí se muere" ( Samane , Ekarái ). 

"Si un ayoreo del norte quiere matar a un ayoreo del sur del clan Chikenoi 
y él sabe que el Chikenoi va a ir por el camino, el canta el saude en el 
camino ese. Así tiene que hacerlo afuera de su campamento entonces la historia 
va directamente por el camino y no va al campamento de él" ( Samane , Ekarái ). 

"En una ocasión había contado la historia de Chikenoi, la historia de 
Asohna, a un gorro de un Chikenoi . Entonces al poco tiempo el Chikenoi se 
enflaqueció hasta que se murió el hombre. El otro hombre conto la historia 
en tiempo de invierno, que es tiempo de puyák . Entonces la historia tenía 
mucho poder y mato al otro hombre. Si se cuenta la historia de Asohna fuera 
de la época puyák hace daño pero no tanto" ( Samane , Ekarái ). 

Se advierte en los relatos que el meollo del procedimiento negativo con¬ 
siste en introducir la palabra potente - ya hemos señalado su materialidad - 
en el individuo; ésta en virtud de los fundamentos que hemos apuntado - 
inclusión de la maldición del nanibaháde en el presente, actualización de la 
potencia del tiempo de los orígenes, repetición de un modelo primigenio y 
ejemplar - es entendida por el ayoreo como una enfermedad, que de no mediar 
la terapia culmina con la muerte del sujeto. 

Por otra parte, la potencia negativa de la palabra puede introducirse 
tanto por el cuerpo de la persona como por sus pertenencias - como es el 
caso del gorro - en virtud de la unidad que el ayoreo percibe entre ésta y 
aquellas, podría decirse que el individuo no se acaba en su mera corporeidad 
sino que por el contrario se prolonga en sus pisadas, en su vestimenta, cal¬ 
zado, etc., y por ende desde esta perspectiva es exactamente lo mismo intro¬ 
ducir el mal en el individuo o en sus pertenencias en función de que a los 
ojos del ayoreo forman una totalidad (23). 

Para que el daño se concrete solo en quien va dirigido es necesario que se 
tomen ciertos requisitos. En efecto, para que el mal no se convierta en gene¬ 
ralizado el chuvuchu - que implica dotar a la palabra de una dirección espe¬ 
cífica - debe realizarse en los lugares donde habitualmente se mueve la per¬ 
sona, tal como aparece en el primero de los relatos. En este caso, como en 
el referido al daño que se efectué a un individuo destruyendo la armonía de 
su familia - transcripto más arriba - es necesario que se cante el saude muy 
cerca del objeto o del lugar que se va a dañar a fin de que la palabra quede 
aprisionada en un sector reducido - silla, choza, gorro etc. - y no dañe al 
resto de los habitantes del grupo local. Por el contrario, cuando se trata 
de perjudicar a un individuo que vive en otra aldea es necesario que quien 
cante se ubique de espaldas a la propia, dirigiendo sus palabras en direccién 
de la del dañado. Obviamente en este caso la contaminacién no debe hacerse 
sobre un espacio reducido, como en el anterior, pero sí debe poseer una pre¬ 
cisa direccién que evite que la palabra inunde de su potencia a todo el espacio. 
Procedimiento que, por otra parte, fue instaurado por los nanibaháde . Es justa¬ 
mente, la falta de direccionalidad lo que permitié la catástrofe causada por 
el anciano que quiso dar muerte a los misioneros o la contaminacién de la 
totalidad del agua realizada por el ayoreo que decidié vengar la muerte de 
sus hijos. 

Finalmente, se aprecia en el ultimo de los textos transcriptos que la po¬ 
tencia de un relato es desigual en relacién al tiempo. En efecto, durante 
la época de invierno la negatividad del tiempo es mayor, hecho que se revela 
claramente en la designacién erámi puyák (tiempo prohibido) que utilizan los 
ayoreo para referirse a ese lapso, mientras que designan erámi uomí (tiempo 
bueno) al período restante. Este aspecto es otro de los factores que debe 
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tener en cuenta el ayoreo cuando realiza el daño; el período en que se en¬ 
cuentra y en relación a el la potencia del o los relatos que haya decidido 
emplear. 

Cuando se trata de dañar a un grupo entero pueden seguirse dos procedi¬ 
mientos cuya diferencia estriba en el hecho de quien ejecute el mal, viva en 
el grupo local al que desea perjudicar o no. En efecto, si un sujeto desea 
dañar a su propio grupo debe seguir un mecanismo que impida que el mismo sea 
dañado. Para ello la técnica óptima coincide con la que empleara el anciano 
que contamino las aguas en virtud de que mediante este procedimiento mueren 
todos los habitantes de una aldea - es clara la necesidad del aprovisiona¬ 
miento del agua - resultando ilesos el que narra los saude y aquellas per¬ 
sonas que les hubiera avisado con el objeto de salvarlas. 

El procedimiento señalado reposa en la idea de que por medio de la kíkie 
uháide se puede contaminar un ente o un espacio el que obrara como interme¬ 
diario en la transmisión del mal. Es claro que si el objetivo es dañar todo 
un grupo el elemento a contaminar debe cumplir con un solo requisito: que 
todos los individuos recurran a ese lugar. Desde esta perspectiva el agua, 
las chacras entre otros, se revelan como sitios de inigualable calidad. 

En el caso en que el daño vaya dirigido contra un grupo local diferente 
al del ejecutor del mal - circunstancia en la que se corren menos riesgos 
de ser visto - el procedimiento es más simple, en virtud de que basta salir 
al monte ubicarse de espaldas al propio campamento y enviar las palabras 
contaminadas al grupo vecino. Nuevamente aquí se recurre al atributo de 
direccionalidad de la palabra mientras que en el caso anterior a la capacidad 
de permanecer en un determinado ámbito, en esta circunstancia, de pequeñas 
dimensiones. Veamos un relato: 

"La kíkie uháide puede usarse para dañar a la gente. Si uno quiere que se 
muera la gente que vive en otro grupo puede contarla allá, donde ellos viven, 
y entonces la gente empieza a morirse hasta que se mueren todos. Puede contar¬ 
la desde su campamento (se refiere al campamento del que hace el daño) sentado 
sin moverse hacia el campamento de la otra gente, si está en su campamento 
tienen que hacerlo en las orillas, puede hacerlo también cerca del campamento 
de los otros. Entonces ese grupo que le envié la palabra ya puede pelearse 
con otro grupo, pueden morirse todos. También puede contar las historias en 
el camino para el lado del campamento ( Degui , Diháide). 

Se mencionan en el texto varias de las posiciones que puede tomar el eje¬ 
cutor del mal cuando se trata de dañar a los habitantes de otra aldea. La 
ubicación en el camino, en la periferia de la propia aldea, o en las proximi¬ 
dades de la otra son hechos que en rigor no poseen especial significancia, 
desde la perspectiva de la elección de uno en desmedro de los otros, sin em¬ 
bargo marcan los límites de lo conveniente y de lo sensato. En efecto, la 
proximidad al campamento vecino, ya sea por el camino, ya sea ubicándose en 
el monte, posee un punto que indica el límite de lo conveniente en virtud de 
que más allá de él aumentan perjudicialmente las posibilidades de quien dañe 
sea descubierto, y por ende castigado, hecho que a todas luces se ha de evitar. 
Por su parte, la periferia de su propia aldea marca el límite de lo sensato 
en virtud de que si quien daña se ubicara en el interior de esta las palabras 
potentes y negativas de la kíkie uháide inundarían un sector de la propia 
aldea resultando obviamente perjudicados los miembros de su comunidad, lo 
que equivale a decir, individuos a los que no se intentaba dañar. La "orilla" 
es entendida por el ayoreo como el umbral que separa el ambiente familiar y 
propio de la aldea de un espacio cualitativamente diferente, desde esta per¬ 
spectiva transgredir el umbral, en la circunstancia que nos ocupa, es un 
acto sin sentido, hemos visto que cuando se practica el daño dentro de la 
aldea se emplean técnicas tendientes a evitar la dispersión de las palabras. 

Se tome la ubicación que se tome es claro que siempre debe colocarse de 
espaldas al propio campemento y dotar a la palabra de una dirección precisa, 
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hecho que exige la quietud del individuo que cante los sáude en virtud de que 
de estar en movimiento podría fallar en la dirección que le desea imprimir. 

Finalmente se advierte en el texto, que el daño puede consistir directa¬ 
mente en la muerte de los integrantes del grupo vecino, o bien en otro tipo 
de males, como es el caso de la guerra, que en última instancia implica tan 
solo un modo diferente de encontrar la muerte. 

Tras haber señalado los objetos sobre los que se realiza el daño y las 
técnicas pertinentes para realizarlo nos resta referirnos a la reacción que 
provoca el individuo que es descubierto cuando practica este tipo de magia. 

Toda reacción social, todo castigo, del causante del daño posee como funda¬ 
mento la idea que el que realiza estos actos en nada se diferencia del que 
asesina a un hombre a golpes, o con un arma. 

"Si una persona mata a otro con cuentos y cantos es lo mismo que matar con 
armas. Esta mal hecho que un individuo mate con cuentos" ( Samane , Ekarái). 

Se aprecia la valoración negativa que realiza la cultura de los individuos 
que utilizan la potencia negativa de la kíkie uhaide . La venganza de la comu¬ 
nidad puede ser de diversos tipos, puede concretarse en la desaprovación, 
que equivale a la expulsión de la aldea, o en la muerte. Veamos al respecto 
el siguiente relato: 

" Rosadé (un informante) había contado cosas puyák y ahora para la mayoría 
de su grupo no tiene mucha importancia, nadie siente respeto por el, cual¬ 
quiera habla de el. Y como Rosade se cansó de oír que hablaran mal de el se 
fue a otro lugar. Pero Rosade hizo mal porque el jefe no debe irse porque 
hablen mal de él, tiene derecho a vivir o morir dentro de su grupo. Toda la 
gente sabe que es dakasuté (2U) él no debió irse porque parece que esta 
huyendo, escondiéndose de la gente" (Degui, Dihaide ). 

Se advierte en el relato un caso de franca desaprobación social en virtud 
de que un individuo contara kíkie uhaide puyak , sin tener en cuenta el plano 
de la intencionalidad. Rosadé trabajó como informante de los etnógrafos Lucien 
Sebag y Marcelo Bormida, fue justamente en estas circunstancias que contó gran 
cantidad de mitos y saude puyak - ya hemos señalado que la idea sobre el 
carácter puyak o no de un relato así como el grado del mismo varía de infor¬ 
mante a informante - de acuerdo a los integrantes de su grupo local, para quienes 
quienes el hecho de que el narrador tuviera intención o no carecía de impor¬ 
tancia en virtud de dos aspectos. En primer lugar, porque la violación del 
puyak provoca la reacción de la potencia concretada en diversas desgracias, 
tal como sucedió en la comunidad de Rosade, independiente de la intención o no 
de provocarlas por el narrador. En segundo término, porque la idea de una 
absoluta carencia de intención de provocar las desgracias se desdibuja ante el 
concepto general de que narrar kíkie uhaide puyak las provoca, y por ende 
aquel que viola este tabú no es nunca absolutamente inocente. 

La desaprobación determinó en esta circunstancia que el infractor optara 
por abandonar la aldea. En otras palabras, uno de los mecanismos en que se 
concreta el castigo al violador del puyak de las kíkie uhaide consiste en la 
presión que efectúan los miembros de su comunidad a través de las constantes 
críticas y desaprobaciones de su conducta. Es fácil comprender la fuerza de 
la presión en virtud de que en el relato que nos ocupa no se trata de un 
ayoreo común sino de un dakasuté , lo que equivale a decir un sujeto dotado de 
cierta potencia que se concreta en el valor, el coraje, que lo hace un indi¬ 
viduo realmente diferente respecto del común de‘las gentes. En otras palabras, 
la presión que ejerce la sociedad es de un cariz tal que un sujeto de elevado 
status - como Rosade - optó por irse. Por otra parte, la valoración negativa 
por parte del informante sobre la actitud de Rosade no hace sino resaltar su 
elevada jerarquía en el seno de la sociedad ayoreo. 
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Veamos otro relato; en el aparece la muerte como la compensación de quien 
realice el daño mediante el empleo de la palabra potente de la kíkie uháide : 

"Los ayoreo tienen costumbre de que cuando una persona es descubierta ha¬ 
ciendo daño hay que matarla. Primero, el que la descubre no hace nada, él 
tiene que avisarle a los otros hombres, avisa a todo su grupo, entonces entre 
todos lo matan porque esa persona está haciendo mad. Ellos, todos juntos, les 
pegan con sus macanas, y hay veces que destruyen todo, a su familia también, 
otras veces dejan vivir a la familia. Hubo una época en que mataron a brujos 
y sabios, porque los sabios también atacaban igual que los brujos. Pero ahora 
no hay gente que haga muchos maleficios, no hay mucha gente que conozca 
muchas historias. Otras veces no lo mataban pero se tenía que ir y no se 
podía juntar más con su grupo" ( Degúi , Diháide). 

Se advierte en el relato que la muerte del que daña mediante la palabra 
es una tendencia pero no la única forma de compensación prescripta por la 
cultura. Tal vez indica en el tipo de castigo la cantidad de víctimas que 
se le asignen a cada acusado, el poder de éste, o la posibilidad de deter¬ 
minar con la mayor claridad su intención nefasta. 

Por otra parte, el brutal procedimiento seguido deja ver con la mayor cla¬ 
ridad cierto temor hacia el culpable, y la necesidad de que su muerte sea 
segura, hecho que se percibe en la gran cantidad de intervinientes. En efecto, 
la muerte del culpable no es producto de una violenta reacción de ira y una 
necesidad de venganza momentánea sino por el contrario el resultado de largas 
confabulaciones hasta que se llega a la decisión de darle muerte, después 
de haberlo conversado y arreglado. 

La posibilidad de que con el infractor cayera su familia solo muestra la 
ola de crímenes que puede irrumpir el mundo ayoreo, unos como compensación, 
otros sin justificación ni siquiera aparente. Dicho de otro modo, en un 
mundo donde la muerte, y el atreverse a matar figuran entre los valores más 
preciados el asesinato de la familia del ajusticiado, no debe entenderse en 
función de los vínculos comunitarios que unen a los miembros del grupo fa¬ 
miliar, sino en virtud de la idea de que la muerte exacerba el ánimo y una 
sólo puede ser seguida por otras, sólo puede contagiarse. 

El relato hace referencia además a la muerte de los daihnáne y a los sa¬ 
bios de ser descubiertos haciendo daño. En función de nuestro tema nos inte¬ 
resa preponderantemente el papel de los sabios, igasitái , en virtud de que 
los ayoreo designan de este modo a aquellos individuos que conocen gran 
cantidad de relatos míticos, es decir, a aquellas personas que de acuerdo 
a sus conocimientos aventajarían al resto tanto en realizar la terapia me¬ 
diante el empleo de las kíkie uháide (25). Hecho que explica que si bien 
cualquier ayoreo puede hacer uso de la potencia negativa de la palabra en 
casó de que acontecieran varios desastres en forma sucesiva las sospechas 
recaerían sin duda sobre un igasitái . En definitiva la diferencia entre un 
hombre común y un igasitái , en este caso, es sólo de índole cuantitativa, 
pudiéndose tornar cualitativa en proporción directa al numero de daño simul¬ 
táneos . 

Para finalizar señalemos que el hecho de que el daño con la muerte pueda 
realizarlo cualquier individuo, que la recompensa del culpable sea el propio 
fin y que aun pueda arrastrar a su familia a un mismo destino no son en 
absoluto hechos casuales, sino que, por el contrario, se inscriben en un 
marco en el que la muerte y el daño están presentes aquí y allá; en el temor 
a las prohibiciones de los nanibaháde , en la pléyade de los puyák , a las 
acciones negativas de los daihnáne , a las asechanzas de los dakasuté , al ser 
atrapado por la enfermedad, a despertar la envidia o el deseo de venganza en 
otros hombres. En suma, en el mundo ayoreo el temor al daño y su concomitante 
la muerte acosan al individuo en un ethos de terror y de precaución. 
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RESUMEN 


En base a materiales recabados en diferentes campanas al territorio ayoreo, 
la autora analiza las formas del daño realizadas mediante el empleo de la pa¬ 
labra potente de los relatos míticos. 

Para lograr su cometido en primer lugar hace una caracterización de la 
kíkie uháide (el relato mítico ayoreo) a fin de comprender los sentidos que 
hacen a la palabra instrumentable. 

Como segundo paso analiza las manifestaciones que hacen a la potencia ne¬ 
gativa del empleo de la kíkie uháide en relación al hombre, la sociedad y el 
mundo. 

Posteriormente se refiere a las técnicas del daño, al sentido de su uso, 
como también a dilucidar la reacción social que provoca entre los miembros 
de la comunidad el descubrimiento de un individuo que dañe. En síntesis, la 
autora en cada circunstancia intenta hacer una hermenéutica del daño en el 
contexto de la cultura ayoreo. 


ABSTRACT 

This hermeneutic approach to the subject of the powerful speech among 
the Ayoreo is based on original data obtained in the field. 

First, the kíkie uháide (the Ayoreo mythical narrative) is defined in 
order to show how speech becomes a tool. 

The negative power of the kíkie uháide with respect to man, society, and 
world is analyzed, as well as techniques of harm, meaning of employ, and 
the social qualification of the person who provokes the harm. 
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NOTAS 


(1) Organo patrocinado por el Consejo Nacional de Investigaciones 
Científicas y Técnicas (CONICET) de la Rep. Argentina. 

Por otra parte, los resultados alcanzados pueden apreciarse en los 
siguientes trabajos: Bormida, 1973, 197^, 1975, 1976, 1977. Bormida 
y Califano 1978. Califano y Braustein, 1976. Pérez Diez y Salzano, 

1978. Pagés Larraya, 1973. Nunez, 1979. 

(2) Una lista de informantes y traductores puede verse en Bormida, 1973, 
p. 13, en ella se explicitan las principales características de los 
mismos de igual modo que la grafía utilizada en las voces aborígenes. 

(3) Al respecto véase Bormida, 1976. 

(U) De acuerdo a Bormida, dentro de una cultura existen diferentes canales 
de conocimiento, entendiendo por canal a un individuo de determinado 
status que por poseer determinado tipo de potencia o no, o por ser 
dominado por ella o no, adquiere cierto conocimiento de la realidad. 

Vale decir, que en una cultura existe un conocimiento diferencial de 
una misma realidad en función de la potencia y el status que posee el 
individuo. En este marco Bormida denomina "hombre común" al individuo 
que no maneja ningún tipo de potencia. Al respecto puede verse Bormida, 

1977. 

( 5 ) Al respecto puede verse Bormida, 1975, p. 79- 

(6) Al respecto puede verse Bormida, 1975, p. 80 . 

(7) Existen solo potencias específicas como la uhopié que es propia del 
shamán y que en menor escala poseen ademas otros canales: el sonador 
y el loco. Al respecto puede verse Bormida, 1977. Otro tipo de poder 
es el dikiyodié , forma que afecta a los individuos que han ido a la 
guerra, dando muerte a los enemigos y ademas, se han contaminado con 
la sangre, fuente de este tipo de poder. 

(8) Al respecto puede verse Bormida, 1975. 

(9) Asohna es un personaje de capital importancia en la mitología ayoreo. 

Su cicio^es mayormente de carácter puyak , en virtud de que las acciones 
de Asohna conllevan la muerte, el dafío y el temor. Era en la época 
primigenia una mujer de gran poder, shaman y que ademas diera muerte 

a diversos personajes. 

(10) Al respecto véase Bormida, 1975, p. 95• 

(11) Dupáde , posee los caracteres del Alto Dios, se asimila su figura al sol, 
su denominación - nuestro padre - revela su conexión con la evangeliza¬ 
ron. Interviene en diversos relatos en los que colabora en la etio¬ 
logía de diversos entes y en el proceso de metamorfosis de los ante¬ 
pasados míticos, los nanibahade . 

(12) Se refiere al antropólogo francés Lucien Sebag, que estuviera entre los 
ayoreo durante la década del sesenta. El suicidio de Sebag fue inter¬ 
pretado por los ayoreo como resultado de haber escuchado las historias 
prohibidas. De igual modo, la muerte de nuestro maestro el Dr. Marcelo 
Bormida tuvo origen, al entender del ayoreo en la violación continua a 
múltiples puyak - Bormida jamas obtuvo un relato en condiciones permi¬ 
tidas - y a un manejo irresponsable de la potencia de la kíkie uhaide . 
Por otra parte, también la manifestación de la potencia había afectado 
al campamento ayoreo mediante una serie de calamidades, tal como ocurrió 
en 1971 cuando Bormida y Califano dejaron la aldea de Tobité después de 
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haber relevado el horizonte mítico. En efecto, al llegar al territorio 
ayoreo ya en 1972, los investigadores mencionados encontraron una comu¬ 
nidad temerosa y agresiva que no aceptaba nuevas encuestas bajo ninguna 
condición en virtud de las epidemias y males acaecidos que fueron ex¬ 
plicadas como obra de los nanibaháde ante las violaciones de los puyak . 

Por otra parte, cabe destacar que Sebag, cuyo episodio justamente, hemos 
utilizado para ilustrar el poder de la palabra, curiosamente no se per¬ 
cato de la potencia que detenta la kíkie uháide , y además, no es este 
su único error en lo que al tema concierne. En efecto, Sebag confunde 
la terapia realizada por medio de los sáude con la cura shamánica, más 
precisamente da al procedimiento en cuestión como una de las alternati¬ 
vas con las que puede manejarse el dahnái (shamán) en base a su elección. 
(Sebag, 196U, p. 92). Es obvio que se trata de un error de información 
porque es un hecho conocido que el dahnái no se vele de sáude para cu¬ 
rar, medio por el que realizan la terapia los ayoreo de condición común. 
En segundo lugar, siempre de acuerdo a nuestro autor, la cura por soplo 
- como la llama, recordemos que el sáude se canta, se sopla, sobre la 
parte afectada del enfermo - no implica el contacto con lo sobrenatural 
como sucede con la succión shamánica (Sebag, 196U, pp. 93“9M• Sin em¬ 
bargo, reconoce que la fórmula, el sáude , fue transmitido por los nani¬ 
baháde en el tiempo originario, hecho que hace explicable la idea de 
que el canto, el sáude, carezca de conexión con lo sagrado en virtud 
de que actualiza la potencia del tiempo primigenio, y la de los perso¬ 
najes que en el actuaron. Son varios ya los ejemplos que hemos visto y 
mayor los que seguiremos viendo que muestran claramente el poder, la 
potencia que detenta la kíkie uháide en tanto es expresión de seres y 
aconteceres sobrenaturales, para utilizar el termino de Sebag aunque 
preferiríamos decir sagrados. 

(13) El ciclo anual de los ayoreo se divide en dos lapsos de potencia des¬ 
igual; aproximadamente el otono y el invierno conforman el erámi puyák , 
período claramente negativo desde la perspectiva de la calificación 
del tiempo. Por el contrario, la primavera y el verano corresponden a 
un período en el que la negatividad propia del mundo ayoreo decae. 

(lU) La locura representa en el mundo ayoreo un estado particular del su¬ 
jeto en virtud de que el loco es un ser dotado de potencia, y por ende 
adquiere un conocimiento de la realidad diferente al que posee el 
hombre común. En términos de Bormida se trata de un canal, al respecto 
vease Bormida, 1977- También puede verse Pages Larraya, 1973. 

(15) El fundamento etiológico de todo ente y toda realidad en el mundo 
ayoreo se halla en la metamorfosis de un antepasado mítico, de un nani¬ 
baháde, que generalmente antes de alterar su condición humana dejó uno 
o varios sáude para curar a determinadas enfermedades. Pero fuera de 
este caso la potencia del canto es, por el contrario, negativa - pro¬ 
duce la enfermedad que cura. Por otra parte, la negatividad del eró 
está dada por los episodios violentos que aparecen sin excepción y que 
se actualizarían en el presente. Al respecto vease Bormida, 1973. 

(16) Bormida, 1975, pp. 91“93. 

(17) Al respecto vease Bormida, 1975, P* 103. 

(18) Bormida, 1975, p. 109. 

(19) Al respecto vease Bormida, 1975, p. 110. • 

(20) Es claro que el shamán, en la medida que es un ser afectado por la 
potencia, puede dañar a los hombres. Pero en esta oportunidad nos 
limitamos a analizar los mecanismos de daño que puede realizar cualquier 
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individuo mediante el empleo de la palabra. Téngase presente que dichos 
procedimientos tienen profundas diferencias con los que utiliza el sha- 
man. 

(21) Los ayoreo se hallan divididos en siete clanes - en rigor se trata de una 
agrupación más parecida a la sib , sin embargo utilizamos el término 

clan porque es el que se ha utilizado tradicionalmente - de filiación 
matrilineal. Dichos clanes regulan las normas de endogamia y exogamia, 
ciertos intercambios económicos, entre otros aspectos. Los clanes son 
de acuerdo a la jerarquía de su potencia: chikenoi, etakori, dosapéi , 
pikanerái , posonhái , kutamuahái y nuruminí. Estos clanes, por otra parte, 
no solo agrupan a los hombres sino que también pertenecen a ellos, los 
animales, vegetales, los objetos, sintéticamente, la totalidad de lo 
read pertenece a determinado clan. 

(22) Puede decirse que en la sociedad ayoreo no existe una nocion de pro¬ 
piedad, sino que por el contrario, los bienes simplemente circulan de 
un individuo a otro en el seno de la familia extensa o del grupo locad. 

(23) La unión percibida entre la totalidad y las partes como rasgo sobresa¬ 
liente de la concienca arcaica fue señalada por Levy Bruhl, 19^9» 

(2*0 Los ayoreo traducen la voz dakasuté por jefe, sin embargo no debe pen¬ 
sarse que es solamente dakasuté el jefe de cada grupo local, en virtud 
de que la nocion implica haber alcanzado determinado status dentro de la 
comunidad. Tal jerarquía se logra a través de la muerte, concretamente 
un individuo que se atreve a matar es un individuo con coraje, valeroso 
y será considerado dakasuté y su prestigio aumentará en función del nú¬ 
mero de muertes con que cuente. Por ejemplo, el prestigioso Rosadé 
contaba con catorce asesinatos de sus congéneres. 

(25) El igacitái , el sabio conocedor de los mitos, es uno de los canales que 
Bormida identifico en la cultura ayoreo. Al respecto, puede verse 
Bormida, 1977. 
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RUBEN PEREZ KANTULE 


INDIO CUNA EN GOTEMBURGO, SUECIA, EN 1931 
MUERTO EN 1978 


por 

S. Henry Wassen 


El indio cuna Chany Edman de la costa de San Blas en Panamá relata en una 
carta que el viejo amigo indio Rubén Pérez Kantule (n. 2^.3.1907) se ha reuni¬ 
do con sus antepasados el 2 de octubre de 1978. Murió en Narganá, su pueblo 
de nacimiento, "empezando el viaje al mundo de los muertos" como el correspon¬ 
sal lo explica. El entierro se realizo al día siguiente, y según la costumbre 
de la gente cuna se colocaron algunos huevos sobre la sepultura, también uno 
por parte de quien escribe este artículo y su señora. "Yo estoy seguro que 
usted ha deseado esto", agrega el corresponsal Chany. 

ÍSi, por cierto! En un entierro entre los indios cuna, los muertos llevan 
consigo varios objetos personales en su tumba; hoy en día a menudo se coloca 
sobre la tumba una mesa sencilla con huevos y bananos como comida para el 
viaje del difunto. 

En una expedición a los cuna en 19^7» nosotros vimos la casa sepulcral y 
la mesa de ofrenda que estaba en el sitio de descanso del difunto Kantulpipi, 
padre de Rubén Pérez, muerto a los j6 años en 19^6. Fue el hijo quien mostré 
la tumba de su padre y también nos dejo traer algunos obsequios de la tumba 
para nuestra colección etnográfica. 

¿Quién fue entonces Rubén Pérez Kantule?, talvez recordado en Gotemburgo 
solamente por algunos de los que han leído artículos sobre él en la prensa 
y en la literatura etnográfica o talvez algunos de los gotemburgueses que 
encontraron al "pequeño indio" del profesor Erland Nordenskiold durante su 
estadía en Suecia en 1931. Déjame como un homenaje a la memoria de él hablar 
algo sobre esto. 

Después de sus investigaciones etnográficas en Colombia y Panamá en 1927» 
Erland Nordenskiold, de entonces director del Museo Etnográfico de Gotem¬ 
burgo, entendió que iba a necesitar más ayuda indígena para la elaboración 
del material abundarte. El jugo con la idea de poder reunir algunos de sus 
alumnos para una continuación de su trabajo en San Blas, pero, por varias 
razones, tuvo que desistir de esta idea. Sin embargo, ya durante el viaje de 
1927, el había hecho amistad con Pérez Kantule quien en aquella época solo 
tenía 20 aros de edad y trabajo como uno de los dos secretarios del cacique 
superior Nele Kartule en el pueblo de Ustupu. La parte nele del nombre del 
cacique es la palabra cuna que se da a un hombre que puede ponerse en con¬ 
tacto con el mundo espiritual por ejemplo a través de los sueños. Kantule 
significa *hombre de la flauta*, o sea él que tiene papel ceremonial en cier¬ 
tas ocasiones cuando se toca el ’kammu* o flauta. 

La solución estaba cerca; Pérez sería invitado a Gotemburgo. La economía 
fue posible solucionar con el apoyo de mecenas generosos y cuando el cacique 
superior había dado su permiso, todo se realizo. 

El 20 de mayo de 1931 desembarco un pequeño pero digno indio cuna del 
motonave "Margaret Johnson" en el puerto de Gotemburgo. La estadía llego a 
durar hasta fines de noviembre y el resultado de medio año de trabajo fue de 
mucho valor tanto para Nordenskiold y sus alumnos como para el indio. El tra- 
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bajó se realizo parte en Gotemburgo y parte en Dalbyó, la entonces finca de 
Nordenskióld al lado de la costa este de Suecia al sur de Estocolmo. La finca 
fue un sitio de trabajo ideal durante el verano. Nosotros discutimos y escri¬ 
bimos la documentación cuna durante todos los días, pero también se dio oca¬ 
sión de un descanso agradable. El indio andaba por los bosques suecos y fue 
un maestro en indicar las huellas de los animales. 


Rubén Pérez compartió un dormitorio con el autor a quien contaba varios 
cuentos de su pueblo en su lengua cuna, a la vez traducidos al español. El 
autor de este artículo se dio cuenta del gran valor comparativo de estos y 
fueron publicados , primero en Paris en 193^ y, mas tarde, con los textos 
cuna en Gotemburgo en 1937. La obra principal, es decir el gran volumen de 
Nordenskióld acerca de la documentación de la cultura cuna no fue publicada 
sino hasta el año de 1938, seis años después del fallecimiento de Nordenskióld. 
El volumen ha sido, y sigue siendo, como una "biblia” para todos los que estu¬ 
dian la raza cuna y sus tradiciones. 

El indio Pérez estaba bien preparado para el trabajo intelectual. El, en 
su niñez, había ido a una escuela misionera de una señorita Anna Coope, lina 
inglesa que trabajó en San Blas desde 1913. En una autobiografía "Sky Pilot 
of the San Blas Indians" ella menciona algunos de sus discípulos con excep¬ 
ción de Pérez, pero, sin embargo, con ella aprendió las bases del idioma 
inglés. En 1921 empezó sus estudios en el Instituto Nacional de Panamá y al 
acabarlos recibió un diploma de graduación. Tenía una caligrafía muy bonita 
y dibujaba excelentemente según las tradiciones de pictografía de los cuna. 
Además, hablaba tanto inglés como español bastante bien. En Suecia entendió 
nuestro idioma con bastante rapidéz, al menos palabras y frases comunes. 

Rubén me contó que una vez en Panamá pudo utilizar este conocimiento en un 
modo directo. Un conferenciante opinaba que la lengua cuna era relacionada 
con otra cierta lengua y esto para Pérez era algo inconcebible. Se opuso a 
la idea y dijo que en tal caso su lengua cuna podría ser directamente rela¬ 
cionada con el sueco. ¿Cómo?! le preguntaron. Si! dijo Pérez que habló en 
español: " 'Trabajar* quiere decir en sueco arbeta y en cuna es arbae, la 
misma raíz como ustedes se pueden dar cuenta." Se dice que el conferenciante 
se quedó callado. 


El tiempo en Suecia fue fructífero también para el indio. Ya que en esos 
días no existía un método de sacar fotocopias, él se puso a copiar a mano, 
página por página, de la literatura sobre Panamá desde el tiempo de la Con¬ 
quista hasta nuestros días. Prestaba, además, un gran servicio al Museo Etno¬ 
gráfico de Gotemburgo al escribir un catálogo sobre todos los objetos de los 
cuna que ya habían en nuestra colección. 


Durante investigaciones en Panamá, el autor, en algunas ocasiones, se en¬ 
contraba con Pérez para colaborar con él. Durante la expedición de 19^7 en 
compañía con el profesor Nils M. Holmer y mi esposa, el amigo Pérez fue nuestro 
patrón y colaborador. Trabajaba entonces en una biblioteca del Internado 
Claret en Narganá contra un pago insignificante. La biblioteca no tenía much#s 
libros pero en la entrada había un aviso: "Biblioteca Académica". 


En ese tiempo habían algunos cunas que envidiaban a Pérez Kantule. El ca¬ 
cique superior y, a la vez, protector había muerto. A principios de la década 
de 1930 fue acusado, por razones falsas, de haber sacado una cantidad consi¬ 
derable de dinero de la que los indios habían depositado en un banco americano 
en Colón. Fueron inútiles nuestras explicaciones del museo que Pérez había 
sido un huésped en Suecia y que los regalos que llevaba consigo a Panamá los 
había recibido del museo y de sus amigos suecos; además, durante su estadía 
nunca tuvo a su disposición un exceso de dinero. El material fue estudiado 
en el tribunal, pero expertos en analizar la escritura constataron que el in¬ 
dio había firmado un recibo para sacar dinero del banco el día 9 de mayo de 
1930; una semana después de que él y otros representantes de la tribu habían 
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Corte de una tumba de estilo cuna con un muerto colocado 
en la hamaca. Según un dibujo de Perez Kantule en Gotemburgo 
en 1931. 


El indio cuna Rubén Perez Kantule durante su trabajo en el Museo 
Etnográfico de Gotemburgo en 1931. 
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depositado 10.000 B.- que la cooperativa había ganado por una venta de copra. 

Mas tarde, se explico el papel de Pérez en el asunto: el día que depositaron 
el dinero Pérez fue engañado a firmar un papel en blanco. Orgulloso de poder 
escribir no fue cuidadoso y firmo también un recibo para retirar dinero del 
banco. Fue juzgado a pagar un año de cárcel. Después de haberme encontrado 
con el abogado de defensa, Dr. Fabián Velarde, pude verme con el amigo Pérez 
en la cárcel después de mi llegada a Panamá en junio de 193^. 

La prensa y la mayoría del pueblo estuvieron a favor de Pérez, así también 
los periódicos y, en especial, "El Panamá América" que divulgo el asunto en el 
cual estaba metido un señor del banco quien fue descubierto de haber viajado 
"en vacaciones" con la suma de $ 27.000, dinero que saco de las cuentas de 
los clientes. El jefe de redacción Nelson Rounsevell bombardeaba al banco con 
una serie de artículos. Para nada ayudo esto a Pérez fuera de reponer su moral! 
El tenía que cumplir con su condena. Se entiende que después de esto Pérez 
quedo amargado y esta amargura quedo para siempre en él, hundiéndolo cada año 
más. 

Para nosotros los suecos Pérez mostraba un gran agradecimiento. Para el día 
de los cumpleaños de mi esposa en marzo de 19^7> el y algunos amigos del pueblo 
de Narganá organizaron una fiesta. Pérez invito por escrito al curandero Niga. 

La esposa de Pérez había cosido una bandera sueca. En la casa de la "Juventud 
Luchadora" de Narganá, sentados en una mesa larga, nos ofrecieron sopa, arroz 
con coco, macarones y, como sobremesa, café. Una gran fiesta para recordar, con 
discursos de agradecimiento en honor a nuestra amistad. 

La última vez que el autor vio a Pérez Kantule fue en 1962 en Colon, donde 
estuve para recoger una colección que su paisano Guillermo Hayans había hecho 
para el Museo Etnográfico de Gotemburgo. Fue un encuentro de casualidad durante 
el cual no tuvimos mucho tiempo para hablar bastante. También nuestra corre¬ 
spondencia fue más esporádica con los años hasta que ceso del todo. En 1962 
Pérez se veía sufrido y había envejecido bastante aunque, igual que su padre, 
alcanzo a vivir más de los 70 años. 

Durante su estadía con nosotros en Suecia en 1931, una vez dibujo como se 
ve una corte transversal de una tumba de los cunas. El dibujo (en color) fue 
copiado y publicado por el autor en la obra postuma de Nordenskiold en 1938. 
Ahora nuestro "pequeño Pérez" descansa en una de estas tumbas; en una orilla del 
Rio Narganá reservada para un cementerio rodeado de cultivos. 


Este artículo ha sido traducido de un original en sueco 
publicado por el autor en el periódico "Hcmdelstidningen” 
en Gotemburgo 22 de diciembre de 1978. La traducción al 
español la hizo la Srta. Olga Blanco Calderón . 
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BERXTTELSE FtíR 1980 


Etnografiska Museets rád har under áret haft foljande sammansáttning: 
ordfórande, fil.kand. Christer Qdén> vice ordfórande, professor Lars Agren 
samt ledamóterna herr Dragan Dobromírovio , professor Gunnar Harling , 
forskarassistent Bjóm Hettne , professor Ake Holmberg , studiesekr. Irma Nctds 
och adjunkt Kerstin Skog . 

Rádet har 1980 utókats med en representant fór invandramámnden: fru 
Marina Thrcme-Holst. 

Rádet har sammantrátt den 22/5, 30/9 och 28/11. 

Etnografiska Museets arbetsgrupp har under áret sammantrátt for att 
diskutera budget-, lokal-, utstállnings- och andra planeringsfrágor samt 
nytt program for museet. 

Regelhunden information enligt MBL har under áret lamnats till personalen. 
MBL-forhandlingar om budget- och personal.fragor har forts. 


FOREMÁLSSTATISTIK 

Under áret har 17 samlingar om totalt U 26 fóremál registrerats. Av dessa 
har 202 erhállits i gáva och 22b kopts. 

REGIONAL FÜRDELNING: 

AMERIKA 

Kóp 91 och gávor 202. 

Nordamerika. 80.3.1 ár en arkeologisk pilspets av sten frán sydvástra 
Colorado, USA. Gáva av herr John R. Stálblad, Goteborg. 

Meílanamerika. 80.7.1-6 ár en samling textilier frán Guatemala. Kóp frán 
Afro-Art, Stockholm. 

80.11.1-201 ár en samling frán México skánkt av fru Nelly Wásstróm, México. 
Den bestár av ett stort antal masker av trá, en teservis, husgerád, textilier, 
leksaker m.m. Dessutom har museet av fru Wásstróm erhállit ett stort antal 
bilder och fotografier. 

Sydamerika . 80 .lU.l- 8 U ár en etnografisk samling frán Guyana som insamlats 
av museiintendent Sven-Erik Isacsson under dennes forskningsresa till Syd¬ 
amerika. Samlingen bestár av hushállsredskap, vapen, musikinstrument, 
prydnader etc. 
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Ur samling 80.11: Masker frán México. 
From collection 80.11: Masks from México 


•r av trá frán Cstgronland. 
Wooden masks from East-Gr< 
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AFRIKA 


Kóp 6U och gáva 1. 

80.1.1 ár en liten stenfigur, s.k. pomdo, frán Pendembu i norra Sierra 
Leone. Kóp av herr Alf Axhild, Stockholm. 

80.2. 1-2 ár tvá masker i trá frán Mano-stammen i Nimba County, Liberia. 
Kóp av Mr. Joseph Yeaney, Liberia. 

80.i*. 1-11* ár en etnografisk samling frán Marocko, insamlad och sáld till 
museet av fil.kand. Áse Noren, Góteborg. Samlingen bestár av bruksfóremál. 

80.5«1"6 ár en samling etnografiska fóremál frán Liberia insamlade av 
konsul Bernt Karlsson, Stockholm. 

80.8.1 ár en tráskulptur frán Mano-folket i Nimba County, Liberia. Kóp 
av herr Karlheinz Salzmann, Vásttyskland. 

80.9»1“3^ utgórs av guldvikter frán trakten av Abidjan, Elfenbenskusten. 
Kóp av herr Hans Góran Jonsson, Gávle. 

80.12.1 ár en fiskfálla frán Cewa-folket i Malawi. Gáva av fru Margaret 
Micrander, Lerum. 

80.13.1 ár en mask av trá, s.k. ge yumbo, frán Mano-folket i Nimba 
County, Liberia. Kóp av herr Kees Hoflaaken, Holland. 

80.15.1"U ár en etnografisk samling frán Libyen. Kóp av herr Natanael 
Názell, Góteborg. 

80.17.1 ár en tráfigur frán Mano-folket i Nimba County, Liberia. Vid 
beredning av en svedja sátts figuren ner i marken som skydd mot illasinnade 
makter. Kóp av Mr. Joseph Yeaney, Liberia. 

ASIEN 

Kóp 50 fóremál. 

80.6.1- 3 bestár av huvudbonader och -prydnader frán Saudi-Arabien 
insamlade av konsul Bernt Karlsson, Stockholm. 

80.10.1- U 7 ár en samling frán Kina som bestár av vardagsfóremál, fódo- 
ámnen och kláder. Kóp av fr. Gunilla Marklund, Uppsala. 

ESKJMÁER 

Kóp 19 fóremál. 

80.16.1- 19 ár en etnografisk samling frán Ostgrónland kópt av herr Freddy 
Nielsen, Limmared. Samlingen bestár av skinnkláder, trámasker, isbjórns- 
kranium, valrossbetar m.m. 
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BIBLIOTEK, ARKIV OCH KATALOGER 


Referensbiblioteket har ókat med 525 titlar till 25.226. Av dessa ár kóp 
137» byte 212, gávor 175 och egen produktion 1. 

Institutioner som bidragit med gávor ár: Aarhus Universitet, AMS, Etno- 
grafiska Museet & Etnog. Mus. Vánner, Stockholm, Fóreningen Perú Solidaritet, 
Goteborgs Kommun, Goteborgs Museer, Hamburgisches Museum für Volkerkunde, 
Hamburg, Historiska Museet, Góteborg, Kodak, Konstmuseet, Góteborg, Kultur- 
historiska Museet, Stockholm, Kulturhuset, Stockholm, Linkópings Universitet, 
Loudmer-Poulain, Paris, Medicinhistoriska Museet, Stockholm, Museum für 
Volkerkunde, Berlin, Museum Rietberg, Zürich, Ostasiatische Kunst, Kóln, 

RA, RAÁ, Scandinavian Institute of African Studies, SIDA, SIV, Smithsonian 
Institution, Washington, Statens Kulturrád, Svenska FN-fórbundet, Stockholm, 
Svensk-kinesiska Vánskapsfórbundet, Ubersee Museum, Bremen, Varvsmuseet, 
Góteborg. 

Enskilda givare ár: herr Jan-Ake Alvarsson, Stockholm, herr Ulf Bankmann, 
Berlin, dr Warwick Bray, London, dr Jan G. Bruhn, Uppsala, dr Mario Califano, 
Buenos Aires, fr. Helen Engelstad, herr Bernardo Ellefsen, intendent Marianne 
Eriksson, Góteborg, herr Robert Gessain, prof. Nils-Gustaf Gejvalí, intendent 
Sven-Erik Isacsson, Góteborg, fil.kand. Kristine Ivarsdotter, Góteborg, 
herr M. Leveau, Paris, intendent Kristina Sóderpalm, Góteborg, prof. I.B. 
Trankell, Uppsala, prof. S. Henry Wassen, Góteborg, herr Wycliffe, Orebro, 
museichef Kjell Zetterstróm, Góteborg. 

Bildarkivet har ókat med 170 bilder till totalt 20.303. 

Filmarkivet ingen ókning. 

Negativarkivet har ókat med 9^ negativ till 12.21U. 

Skioptikonarkivet har ókat med 337 dia till 3.965. 

Ljudbandsarkivet ingen ókning. 

Diskoteket har ókat med 1 grammofonskiva till 520. 

Kartarkivet ingen ókning. 

Mikro filmarkivet bestár nu av 9 nr. 

Pressklipparkivet har ókat deis genom egen pressbevakning, deis genom gávor. 


UTÁTRIKTAD VERKSAMHET 


utstXllningar 


SIDA:s barnutstállning "Det Goda Livet” visades t.o.m. januari. 

Museets egen utstállning fór synskadade, "Bamen i Bonah ”, har varit 
uppstálld hela áret. 

Under mars-april visades utstállningen "Inuit-Nunaat—Mánniskomas land". 
Den skildrar áldre och modernare konst och konsthantverk frán Grónland. Den 
ár en vandringsutstállning som finansierats av Nordiska Rádet. Museet har 
bidragit med fóremál till denna utstállning. 

Den 19/3 visade Bodil Kaalund, Kópenhamn, bilder och talade i anslutning 
till utstállningen. 

Under maj-juni visades en utstállning som gjorts av invandrarkvinnor som 
deltar i Goteborgs Kommuns vuxenundervisning. Den kallades "Invandrarkvinnor 
berattar”. De kvinnor, som producerat utstállningen, kommer frán Turkiet, 
Palestina och Marocko, och i utstállningen presenterar de sina respektive 
hemlánder. 


Under juli-september visades ytterligare en eskimáisk vandringsutstállning. 
Den hade titeln "Eskimáisk trumsáng 3 dans och diktning” och producent ár 
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Tükak* Teatret i Lemvig pá Jylland. Utstállningen visade fr.a. áldre 
eskimáisk andlig kultur. 

Den 12 september oppnades skármutstállningen "Nepal - bergslandet mellan 
Indien ooh Kina". Den har producerats av Svenska Nepalfóreningen. 

Den 17/9 talade Christian Jutvik, Stockholm, om Nepal och visade ljusbilder. 

Pá Museernas Dag den 5 oktober invigdes utstállningen "Smá bam> smá 
bekymmer?" av Barbro Jansson, Góteborg. Den behandlar barns villkor i olika 
kulturer. Utstállningen har gjorts av en grupp hemarbetande kvinnor i Utby, 
Góteborg. Dessa har i fiera ár deltagit i studiecirklar i SKS:s regi. 
Kostnadema fór utstállningen bestreds till stórre delen av SKS. 

Den 3/12 talade Rádda Barnens ombudsman, Bo Carisson, om barns ráttigheter 
i nationellt och internationellt perspektiv. 

Den 11 oktober oppnades utstállningen "Vatten" i Angereds "Blá Stállet". 
Denna utstállning har producerats av de etnografiska och naturhistoriska 
museerna i Góteborg och vill visa pá vattnets betydelse i ett ekologiskt 
perspektiv. 

Museets Indien- utstállning har under áret visats pá Bohusláns Museum i 
Uddevalla. 

ÜVRIGT 

I maj deltog museet i ett samearrangemang som initierats av fritidsfór- 
valtningen i Rannebergen och som págick en knapp vecka. Programmet upptog 
diverse aktiviteter, bl.a. óvernattning i káta, bródbakning pá stenhállar, 
lassokastning, film och fóredrag med diskussion. De fiesta skolklassema 
i Rannebergsomrádet besókte arrangemangen trots stundtals dáligt váder. 

Fóremál ur museets afrikasamlingar har lánats till National Gallery of 
Art, Washington D.C. fór att visas pá utstállningen "The Four Moments of 
the Sun: Kongo Funerary Art". 

Museets tjánstemán har sju onsdagskvállar hállit fóredrag eller visat 
utstállningar samt medverkat i fyra lunchkvartar (kortare fóredrag eller 
visningar) pá temat jordbruk. 

Museet har dessutom vid tre olika tillfállen deltagit i aktiviteter i 
det nya Kulturhuset i Vástra Frólunda. 


PERSONALIA 


Museichef 
Kanslist 

Intendent Amerikas indiankulturer 

Intendent Afroasiatiska kulturer 

Bibliotek 

Sakregister 

Fóremálskatalog 

Konservering och verkstad 


Kjell Zetterstróm 

Maj-Britt Berglund (tjánstledig jan.-juni, 
vik. Margaret Micrander) 

Sven-Erik Isacsson (tjánstledig nov.-dec.) 

Cari Axel Silow (tjánstledig jan.-juni) 

Ingrid Friberg 

Michael Cornell 

Christer Feiff 

Alf Bergstróm 

Monica Gustafsson 

Ann Hedeberg (- 30/11) 

Gustaf Henriksson 
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THE GOOD LIFE 
Evaluation of an Exhibition 


ty 

Ulla Rydeskog 
and 

Lotten Zetterstrom 


Introduction 


As a special vork in our studies in Child and Youth Psychology at the 
University of Gothenburg ve studied school classes which visited an exhibi¬ 
tion by SIDA (Svedish International Development Authority) vhich vas shovn 
at the Gothenburg Ethnographical Museum frorn October 1979 to January 1980. 

The exhibition vas about "Togetherness, Creative Joy and Responsibility" 
and vhat these life-values mean íbr people in both industrial and developing 
countries. We have studied children*s understanding of these three ideas, 
as it appeared during their visit to the exhibition. Their teachers applied 
to the Museum in the usual vay for shoving. We took those classes vhich had 
been allotted to Lotten Zetterstrom*s guiding time (l8 classes). The 
classes carne frcm different parts of Gothenburg and the children vere frcm 
7 to 12 years oíd. 

The ideas vere discussed under the leadership of the guide. The children*s 
reactions and ansvers steered the guiding to a great extent. After the con- 
versation the children vere asked to vrite dovn en a pad vhat they meant by 
the three ideas. They could vrite "in secret** if they vished, and drop their 
papers in a letterbox. The guide illustrated the ideas from a personal, 
social and international perspective. The collection of data vas done by 
observing the participants, and Ulla Rydeskog made notes of vhat the children 
said. As supplementary material ve use notes vhich ve and the other guides 
made after each shoving. Gunilla Mártensson of the Ethnographic Museum, vho 
vas also a guide, has co-ordinated the children*s material and has cañe up 
vith valuable points of viev. Her impression of the exhibition agrees closely 
vith ours. We have also studied an exhibition in a school, made by the 
pupils. The children*s letters and notes have also formed a basis for our 
judgment of their understanding of ideas. Class material, small essays by 
children about their experience the exhibition, and teachers* canments 
in letters have been used. 

Description of the exhibition 

Three roems had been built up vith paintings and phot#graphs of the 
everyday environment of children, and intervievs vith tvelve-year-old 
Svedish children vere illustrated vith speech balloons. In the "Togetherness" 
room there vas a painting of a children*s circus, and enlarged photographs 
of ice hockey and basketball matches illustrated one sort of togetherness. 
"Togetherness** in developing countries vas shovn through paintings vith 
subjeets taken frcm a child*s day at a school in Guinea Eissau. In speech 
balloons, the companionship children get in play and vork vas described. 

In the room about "Creative Joy" there vas opportunity for activity. 

Here the children could try on hats, make face-masks, drav and paint. In 
the middle of the room there vas a hut vhich the children could creep into, 
to sit and talk vith each other or vrite notes to put in the letterbox, and 
maybe think about vhat it is like to live in a hut. The valí paintings in 
this room vere mf an imaginative street-scene, and one painting shoved 
children talking about vhat they vished they could do about their surroundings. 


Digitized by v^ooQle 


53 



The central piece in the "Responsibility" room vas the Colombian boy 
working in a reconstructed mine gallery. The children were able to feel 
what his heavy burden of vork vas like by pushing a heavily-loaded vheel- 
barrow. Pictures from the uprising in Soveto and the coup in Chile also 
vividly described the situation of children in the Third World. Svedish 
children vere represented by a family vhere everyone took responsibility 
and helped each other. The balloon: "Responsibility is seeing that some - 
thing needs doing¿ and doing it" stood as a symbol for the sort of 
responsibility vhich ve vould like our children to take. 

By standing at varying distanees and trying to throv ping-pong balls 
into holes of varying sizes, the children vere given an idea of hov 
different the starting-chances of children can be, in different parts of 
the vorld. 


Results 


" Togetherness " 

In order to give structure to the observations, the idea "togetherness" 
vas divided into four parts, vhich could each take on different valúes, 
from formal to emotional togetherness. 


Togethemess : 
At work 


In the family 


Child-child 

Child-adult 


Formal 

For instance, to 
belong to the same 
class 

To go to the mountains 

To sit and vatch TV 
together 

Ice hockey, sport 
Pedagogic 


Emotional 

Friends vho help each 
other vith homevork 


That I can talk to my 
Mummy and Daddy and feel 
that they care about me 

Best-fViends 

Neighbour - grandmother, 
parent vhom the child 
can feel friendship vith 


We gathered the children in the Togetherness room for a conversation 
of ho minutes. The placing and grouping of the children vithin the class 
told us much about the contact-pattern of the class. Even at the 
beginning one could guess vhich vere the "in" crovd, vhich the disturbing 
ones, and the ones frozen out. We are shaken by the vay children*s 
companionship is so much a formal association and leaves so little room 
for the emotional side. What ve vould like to cali emotional togethemess 
vas felt most as a lack of togetherness. The children told of loneliness, 
of being left out, and of parents vho vere tired and didn*t have time for 
them. There vere many vho had knovn vhat it vas to feel lonely and sad, 
and a frightening number sought comfort from the cat or the canary. It 
is as if there vere no adults around the children. 
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Creative Joy " 


We divided "creative joy" into: the actual making - for instance to 
experiment, to make something because that is fun in itself. To veach 
a target - for instance, to manage a difficult lesson successfully. 

The finished resulta to make something which someone else appreciates. 

For many children it is the result, and receiving praise, which is the 
important thing. To create just for the sake of creating is, most often, 
not enough. Many children thought that the pleasure of creation vas in 
making something fine out of something which nobody wants, of making 
things with a visible result which can be appreciatea by others. To 
take part in some enjoyable activity, such as being in a football team 
and creating a good bit of teamwork, is not enough. The important thing 
is the aim and the result, which in that example consists of scoring as 
many goals as possible, and winning. 

The discussion about Togetherness and Creative Joy became intense, and 
we adults were amazed that the children could stay engrossed so long. 
After the conversation the children got a chance to move about and work 
with the material in the Creating room. Many of them made masks, but 
there were only a few who showed an interest in doing anything individual 
and different from the others. It was most often a case of colourless 
masks with holes for eyes, although there were masks from all over the 
world on show, which could have given inspiring suggestions. 


"Responsibility " 

After the free activities the children were gathered together again to 
talk for a while. In our observations we divided the idea "responsibility" 
into: Responsibility for one sel f y Responsibility for the group or grotcps 
one belongs to y and Responsibility for people in other countries. 

In the Responsibility room we spoke about all the children in developing 
countries who do heavy work every day and who must undertake to help their 
families to earn a living. The mine-boy from Colombia felt cióse to us, 
and gave us a lot to think about. 

The children willingly talked about the responsibilities they had at 
home. Many had animáis to look after, and others felt great responsibility 
when they themselves had the key to the house or had been given the job of 
looking after younger children. Tidying and cleaning their own rooms was 
also a common area of responsibility. Speaking with children about respon¬ 
sibility was inclined to become a listing of definite happenings. The idea 
of personal responsibility for each other was more difficult to get hold 
of. That one could have responsibility for seeing that everyone in the 
class was comfortable, by behaving in such a way as to avoid upsetting each 
other, seemed to the children rather far-fetched. That tidying up was 
something one did, not only because one’s parents told one to, but to make 
things more pleasant for everybody, was for them a new way of looking at 
their duties. Much of what the children said gave the impression that they 
did things because they had been given the job to do, for the reason that 
they themselves were the ones in the family most affected by that particular 
job. That their part of the family work was important for the unity and 
loyalty within the family was an idea more difficult to bring out. Standing 
in contrast to the isolated contributions of our children is the continuous 
work of many children in developing countries, both within and with the 
family, in the jobs that they are able to do. In connection with this we 
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also spoke about the different sorts of knowledge. School knowledge, 
which ve valué so highly, vas compared with the knowledge vhich children 
gain by working practically with their parents in daily life. A sort of 
apprentice system which we probably do not valué enough in our technical 
culture. 

Have we responsibility for what happens in the world? Can we in our 
country, can our children do anything to bring about a juster world? 

Many were pessimistic. The children didn’t think that the goods and money 
collected reached the right people, and were of the opinión that it was 
meaningless to worry about the problem. But many had wondered about what 
could be done. Now and then the children spoke about the sponsored 
children they regularly sent money to. In a few cases the children them- 
selves worked to collect the money, but usually it was the parents who 
provided the contributions. The feeling "that I can't do anything and it 
doesn't much matter what I do or say" was strong, and difficult to over¬ 
eóme. The guiding became an attempt to get our children to ponder over 
what an important cog they themselves are in the wheel of our society and 
our way of life. One may not be able to do much that is tangible and 
visible, but our way of thinking can maybe change some things. 

War games in the exhibition always drev attention. There was shooting 
and games of bang-bang. Many eleven-year-old children looked on all that 
with distaste and agreed with Bengt, 12 years oíd, who said in a speech 
balloon: "I think it is wrong to play at war because I could never kill 
anyone ". They thought it dreadful that one can play at killing someone 
vithout actual 1 y thinking about what that means. 

Letters and comments 

The children handed in over 1000 papers in the letterbox and left 
messages on the pads. About a third had relevant contents, the rest were 
scribbles. The notes took up much of what was expressed in the discussion. 
That the exhibition had been good and that they were glad to have had a 
chance to talk in this way carne out in both the letters and the conments. 
Most of the teachers also showed a very positive attitude. Some of the 
teachers were asked in letters about their impressions, and it seems to be 
agreed that the exhibition managed to put over a feeling of nearness to 
the developing countries, or, as one child wrote: "I think this exhibition 
is super because everything is so real ". 

The teachers thought it was a good thing that the exhibition was built 
on conversations, or, as one of them said: "I consider that the conversa - 
tions were the most important part because , although the children get their 
fill of pieture8j they don r t always have someone to talk with ". 

Summary 

It has been exciting to follow the exhibition and we have learned much 
about children in what are often called ”the forgotten years” (age 7 “ 12). 
The exhibition demanded much of the children, both involvement and the 
ability to listen. That the children managed to sit still for so long 
indicates that it was important for them to get to talk about themselves. 
One lasting irapression is that many children feel lonely and left out, and 
have no-one to talk with when they are sad. The grown-ups seem to fail 
them, and they don't always get support from their friends either. When 
one feels lonely it is not always easy to get into the circle. Many 
children were aware that they really felt sad deep down inside, but 
couldn't show it and took a tough attitude instead, which seldom led to 
their being allowed into the gang. 
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The children 1 s examples of "togetherness" were of the sort we cali 
formal. To óbtain more association of this sort, to belong to a class or 
group, vas fairly possible, but it vas more difficult to find emotional 
companionship, for instance to feel that someone really cared about one. 

Creative joy was also on the impersonal level, it was more seldom the 
joy of working with something. The finished product meant most. Features 
of the "gadget society" and commercialism broke through. 

Responsibility often showed a lack of involvement of feeling. What 
children experienced as responsibility also had features of the society 
of superfluity. Children have responsibility for things which have to 
do with themselves, such as their own rooms, the dog or the cat, but the 
responsibility didn*t feel like taking part in a larger group. 

Have our children too little or too much responsibility? The conver- 
sations gave the feeling that the children were expected to take respon¬ 
sibility for things 3 not for their actions. One teacher made an important 
point when he said that our children must take on too much responsibility 
because we adults leave them in the lurch. The adults* work and own 
interests carne first, and children have to manage too much by themselves - 
in traffic situations, about questions of food, in conflicts with other 
children, and when they feel lonely and deserted - and they often have to 
sort out their mistakes on their own. 

The thoughts and openness of children are well worth our attention, 
and give us hope in spite of the picture of emotional poverty our children 
have given. We must teach ourselves that children need us adults. It 
takes time and trouble, but gives both joy and personal development. 

Our results and opinions are supported by the literature of recent 
years. What we must do now is to put our knowiedge into practice. As 
adults we must be adult, and take responsibility for our children, so that 
children can know the joy of being alive. 
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ARCHAEOLOGICAL NOTES AND BOTANICAL RESEARCH ON ENDOCARPS 
FROM QUEBRADA LAS CONCHAS, ANTOFAGASTA, CHILE 


by 


s. 


Henry Wassen 


i) 


and Wolmar E. 


Bondeson 


2 ) 


I. Archaeological Notes 


Introduction 


In a letter of August Uth 1977, Dr. Agustín Llagostera M. of the 
Museo Regional, Universidad, del Norte, Antofagasta, Chile had the great 
kindness to supply the author with a small quantity of a botanical material 
in the letter called semillas, ’seeds 1 . Dr. Llagostera stated in the same 
letter that the "semillas" had been found by him during archaeological work 
in a site of early chronology on the coast of Antofagasta, and further that 
they vere found associated with small receptacles of stone supposed by him 
to have had a possible function similar to so-called ^tabletas de rapé", 
snuff trays. The *seeds', later shovn to be not seeds, but endocarps or 
stones of partial fruits of the Nolanaceae (see part II, written by the chemist 
and botanist, Dr. Wolmar E. Bondeson) were sent to us in Sweden in the hope 
that there should be a possibility of detecting hallucinogenic substances in 
the material, this naturally through the help of experts in this specific 
field. I am here referring to friends in the Department of Toxicology of 
the Karolinska Institutet in Stockholm, and, later on, also in the Lausanne 
University, Switzerland. 

Premature report on the presence of harmine 

As a consequence of Dr. Llagostera’s kindness in sending the botanical 
samples and especially as already during the autumn of 1977 a seemingly 
positive report about the occurrence of harmine was presented to the author, 
it was necessary to obtain more specific information about the finding 
circumstances from the excavator and his team, as well as to inform him 
about the preliminary report about harmine in the sample. This report was 
unfortunately presented in too positive a way, both to the author through 
a telephone cali from Stockholm and to Antofagasta by a letter from the 
author (of October 7, 1977)* Later information by Professor Bo Holmstedt, 
Stockholm, has made it quite clear that the presence of harmine could not 
be verified during repeated Chemical tests, and thus it has not been possible 
to show any alkaloid or other significant Chemical compounds in the archaeo- 
logically found samples of endocarps from Chile. 

Unfortunately it took a considerable time to get the negative Chemical 
results, and thus it was for me, and other investigators involved, too late 


1) Gothenburg Ethnographic Museum, Norra Hamngatan 12, 

S-9il lU Goteborg, Sweden. 

2) Botanical Department, University of Stockholm, Lilla Frescati, 
S-1C6 91 Stockholm, Sweden. 
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111 REGION ATACAMA 



Situation of Chile's Archaeological Región II, Antofagasta 
after Jorge Iribarren Charlin: La cultura Huentelauquén 3 e 
Congreso Peruano del Hombre y la Cultura Andina, Lima 1977 
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to prevent our friend in Chile reporting in his paper 700 Years of 
Maritime Subsistence on the Pacific: An Analysis by means of Bioindicators 
in the North of Chile ' (American Antiquity, volume hh:2 9 April 1979, 
PP.309-32U) on the presence of harmine in the botanical material he origi- 
nally sent to the author. In his important paper in English quoted above 
and which presents details of the shell midden Quebrada Las Conchas which 



A shell midden called Hipódromo, at a place somewhat north of 
"Las Conchas", in the same geographical setting east of the 
shore line and at the base of Cordillera de la Costa. Photo 
courtesy Dr. Bente Bittmann, Antofagasta. (No photo of the 
"Las Conchas" site has been available.) 

is situated "approximately 3,000 m from watermark on the slopes of the 
Coast Range near the city of Antofagasta", (Llagostera 1979, p.31^), 
the unfortunately premature report on the occurrence has been presented as 
a fact: 

"Within the group of implements found at the site, the mortars seem 
to be contradictory elements: they are present in a valleyless 
desert environment vhere there had never been a tradition of food 
grinding. This fact, as vell as the small size of some examples, 
made us think they might have been psychotropic equipment. By care- 
ful excavation, it was possible to isolate small seeds that, when 
analyzed by Karolinska Institutet of Stockholm, revealed the presence 
of a hallucinogenic substance, an alkaloid of the $ -carboline group 
knovn as harmine. This substance is one of the psychotropic compo- 
nents of Banisteriopsis ssp, of the New World and Peganum harmala of 
the Oíd World, but the seeds found in Quebrada Las Conchas are not 
from either of those plants. Instead they belong to an undetermined 
species that undoubtedly had xerophitic characteristics like those 
of Peganum" (Llagostera 1979, p.319). 

Finds in the shell midden 

This unfortunately erroneous statement, in respect of the supposed 
presence of harmine, has also had time to go into the Spanish text presented 
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by Dr. Llagostera in his paper 'Ocupación humana en la costa norte de 
Chile asociada a peces lo cal-extintos y a Utos-geométricos: 

9680 ± 160 A.P. f (presented in the Actas del VII Congreso de Arqueología 
de Chile; Altos de Vilches, October 27th through November lst, 1977, 
volume 1:93-113, Santiago 1979). In this text the Shell midden 
Quebrada Las Conchas is said to be situated "en la pequeña quebrada 
eponima, 9 km al norte de la ciudad de Antofagasta (II Región); 
aproximadamente a 3000 m del borde marino y 270 m sobre el nivel del 
mar, en los faldeos de la Cordillera de la Costa". 

The Shell midden with a high percentage of wind-transported sand 
has, according to the same publication (p.97) a surface area of 9000 sq.m., 
and a máximum thickness of Uo cm. 

In the two papers by Llagostera here referred to, there are careful 
descriptions of otoliths of nov locally extinct fish and other finds of 
biological indicators. The excavator has stated (American Antiquity, 

UU:2, p.3l6) that "seven of the 2h species of fish that were recovered, 
approximately 12% of the ichthyological population consumed on the site, 
are not found on this coast at the present time or are found only 
occasionally". Other faunal remains are also mentioned (p.31*0, and the 
excavator continúes to say: "The presence of some burned human bones 
among the refuse at the Quebrada Las Conchas site vas unusual. Finally, 
seeds containing a hallucinogenic substance (harmine) were encountered". 

Most interesting are the finds of geometric sandstone objects 
(Llagostera*s paper in American Antiquity UU:2, 1979, fig.3 and text on 
page 3lU). The discoidal and polygonal stones are "especially noteworthy" 
and Llagostera refers to similar finds from the culture of Huentelauquen, 
Chile (references are made to Jorge Iribarren: La cultura Huentelauquén 
y sus correlaciones . Museo de La Serena, Contribuciones Arquelogicas 
I, 196l) and "the cogged stones of California" (with reference to Hal 
Eberhart: The cogged stones of Southern California . American Antiquity 
26:361-370, 1961). Dr. Grete Mostny of the Museo Nacional de Historia 
Natural at Santiago de Chile has most kindly supplied me with photographs 
of some of the "piezas liticas 11 from Huentelauquen, a culture so named 
after a village on the Choapa River and tentatively dated to earlier 
than 1+000 B.C. (see Grete Mostny: Prehistoria de Chile, Editorial 
Universitaria, Santiago 1971, pp.50-5l+, and fig.8). Grete Mostny points 
out that the "cogged stones" have been dated to the "Milling Stone 
Horizon" in California (which existed there c. 6000 years B.P. and had 
a duration of 2000 - 3000 years). Such objects have not been found as 
yet in the Americas in other regions than California and Chile. It is 
tempting to assume some kind of direct contact between California and 
Chile for this particular culture element, but Gordon R. Willey (An 
Introduction to American Archaeology 3 Vol.Two: South America , Englewood 
Cliffs, New Jersey 1971, p.210) has a warning: "Eberhart, in commenting 
upon the Californian cogged stones, states: *... they are of such a nature 
that it is unlikely that they were invented more than once’; and Gajardo 
Tobar and Iribarren both feel that there is a historical connection 
between the Californian and Chilean occurrences. This is a possibility, 
but a direct contact at this early time level, over such a great distance 
and with no intervening traces along the coasts of Pacific America, is 
difficult to credit". 
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Two geometric sandstone objects from Huentelauquen on the coast of 
Chile in the south of the fourth archaeological zone Coquimbo. 

Coll.Nat.Mus. of Natural History. Santiago. Coll.numbers 30921 and 
30922. Courtesy Dr. Grete Mostny. 
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Among other artifacts found in the Quebrada Las Conchas midden, 

Llagostera (AA, UU:2, 1979» p.3lM mentions "chipped granite and basalt 
choppers, large chips from these same cobbles with margins that were used 
directly or retouched, circular or oblong cobbles with evidence of use on 
their margins or ends (edge-ground cobbles), minor pressure-flaked core 
tools on silicate stone chips (scrapers, knives, awls, projectile points 
of diverse shapes), mortars made of blocks of granite, small mortars of 
micaceous schists, metates and mullers, ellipsoidal plummets, sandstone 
abraders, and a series of bone tools for digging mollusks (Carevic 1978)". 
The work by Alvaro Carevic quoted by Llagostera, is Carevic's archaeological 
Ph.D. thesis: 1 Sitio Quebrada las Conchas: un asentamiento temprano en la 
costa Antofagasta 3 Chile 1 (Universidad del Norte, Antofagasta, 1978). I 
have read a copy of this thesis and found it of much importance for the 
understanding of the site and the work by the excavators, begun with 
preliminary studies back in 1975 by professors and students of the archaeo¬ 
logical course. 

Dating of the midden and finds of endocarps 

The dating of the site is, of course, of outstanding importance for the 
whole problem. In his paper in American Antiquity 1971 (p.3lU) Dr. 
Llagostera writes: "There are two C-lh dates available for this site from 
samples of vegetable carbón from hearths at the base of the deposit; both 
were processed at the laboratory of the University of Pennsylvania, and 
they indicated 9^00 ± 160 B.P. and 9680 ± 160 B.P. (P-2702)". This indicates 
an early preceramic period, and Carevic [thesis> p.225) says that we are no 
doubt speaking here of a group of people earlier than those who carne to use 
Shell fishhooks. The dating to 9^00 ± 160 (B.P., "fecha absoluta") has been 
tabulated for Las Conchas ( Periodo Temprano) in Mario A. Rivera's Cronologia 
absoluta y Periodificación en la Arqueología Chilena (Boletín 16 , Museo 
Arqueológico, La Serena, 1978, p.20). "ContexttoiHuentelauquén?" has been 
added. 

In answer to my specific questions, Dr. Llagostera had the kindness to 
send me a memorándum about the site in a letter dated September 12th, 1979. 

In this memorándum the excavator points out that the two dated hearths 
were found at the base of the site, and he is convinced that the surface 
levels have an age of no less than 7000 years B.P., and thus the site was 
occupied between 9680 B.P. and 7000 B.P. The "semillas", that is, the 
endocarps treated in this paper, 11 se hicieron presentes en los niveles 
superiores del sitio 11 , and the samples from "los fogones superiores" had, 
when he wrote, as yet not been ClU dated. Test pits were dug in the cióse 
neighbourhood of the site, but such "semillas" were not found, and an 
association between the midden and the botanical samples is therefore 
considered as unquestionable by Llagostera. He also States that the 
"semillas" were found in the same levels as the small mortars or receptacles 
of sandstone and slate, and he concludes a possible connection between the 
inhabitants of the site and the "semillas", although not one of nutritional 
importance, as the Coastal desert never "sustentó una tradición de semillas 
alimenticias ". 

When dealing with the botanical samples, finally determined by Dr. 
Bondeson according to his contribution in this paper, many obstacles have 
occurred, mainly due to communicatión difficulties for geographical and 
other reasons. Some question marks have not been straightened out. It 
has not been possible for the present author to obtain a ClU dating of the 
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endocarps. Until we get such a dating, certain doubts about their real 
age may remain, and Dr. Bondeson has in a letter of November 11, 1981, 
indicated botanical doubts of a very great age, although he has not 
reasons enough to specify his thoughts. 

These thoughts about a much younger date for the upper levels of the 
shell midden were, hovever, strengthened just in the moment of typing 
this manuscript (November 25, 1981), as a letter arrived from the Depart¬ 
ment of Physics of the University of Pennsylvania (dated November 13, 198l). 
As no answer vas received from Chile, I had vritten to Philadelphia asking 
if possibly also so-called "semillas’ 1 had been dated vith sample P-2702, 
of which now no material is left. The Department*s letter (signed 
Elizabeth K. Ralph) informs me, hovever, of another sample, P-2662, taken 
by the Chilean excavators at a depth of 15-20 cm. from the actual surface 
of the conchal . This sample is also labeled"oar£>c>n vegetal proveniente 
de un fogón ubicado en la base de la ocupación humana ", and no "semillas” 
have been mentioned on the information sheets. The sample appears, 
according to the letter, to consist of vood charcoal rather than seed, 
and the dates for P-2662 are: 

1380 ± U0 B.P. (5568 half-life) 

1^20 ± U0 B.P. (5730 half-life). 

These dates indicate (as Dr. Llagostera has stated that the "seeds" vere 
encountered in the upper levels of the site) that we must assume a much 
younger age for the endocarps, and that they do not seem to be connected 
vith the oíd stratum of the Quebrada Las Conchas. 

The search for a specific use of the Nolanaceae plants among the Indians 
in Perú and Chile has been in vain. Co-author Bondeson has in a letter to 
me of October l8th, 1981 quoted the nearly lyrical attention to Nolana 
which is expressed in T.H. Goodspeed*s Plant hunters in the Andes> 1961, 
p.190, where it says: "Next morning the lower slopes of the fog-drenched 
hills and the nearby sandy plains some ten miles from Chala yielded an 
abundant harvest of plants. Of these the most colorful was the blue- 
flowered Nolana, quite like the garden one. We found many other Nolanas 
and near-Nolanas on the dry coasts of Perú and Chile. Most bore flowers 
in shades of blue. The yellow-brown sand they preferred provided them 
with an effective background. A few were white-flowered and exceedingly 
attractive". To this Bondeson has added: "Leaves and roots are usually 
more or less fleshy, so it is possible to think that they could be used for 
chewing, possibly also for food. The relationship with Solanaceae makes 
me wonder if alkaloids could not be found. R. Hegnauer (Chemotaxonomie 
der Pflanzen, 5, 1969, p.198) says that no compounds of the sort have been 
isolated but that Bate-Smith in 1962 had shown the presence of certain 
(rather uninteresting) ingredients such as quercetin, kaemferol and acid 
of coffee. It has further been found that leaves and other parts of one 
Nolana and one Alona species have a hemolytic effect, possibly indicating 
saponins, which, hovever, have not been proven. The fruits are usually 
described as drupaceous or nutlike (also as nuts, which, however, is 
incorrect), and it is true that the fruit meat is thin and cannot be 
described as juicy. The fruits are small, and the meat could hardly be 
of importance as food. The endocarps are somewhat too hard to be attractive 
for chewing. The content of fat and albumen could therefore hardly "be 
utilized". 

Dr. Llagostera has not told me about the quantity of "semillas" found 
in the midden, ñor if it is knovn what kind of fuel the inhabitants used 
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for their hearths. When Dr. Bondeson was reading Rudolph Amandus 
Philippi*s ' Reise duroh die Wüste Atacama... im Sommer 1853-54 ' (Halle 
l860j p.20) he found that among the few plants growing at Cachiyuyal were 
Alona xerophila Ph. and Tetragonia marítima Barn, both shrubs, used for 
fuel. It struck him that if twigs of Alona were used as fuel by the 
Quebrada Las Conchas Indians in their days, we have a possibility for an 
accumulation of endocarps, the resistant part of the fruits, around the 
hearths. 
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II. The "Semillas" described morphologically 
and identified as Nolanaceous Endocarps 


Introduction 


The present contribution, being part II of a joint account, benefits 
very much by part I, written by Professor S. Henry Wassen. This applies 
particularly to the background and aim of our survey and the acquisition 
of the archaeological material studied. 

The following botanical description of the "semillas" is based to a 
large extent on a previous paper (Bondeson, 1981) to vhich reference is 
made also concerning methods used. The subsequent comparison with recent 
nolanaceous endocarps is a short presentation of unpublished work, which 
is being continued. 

Structural characteristics of the "semillas " 

The "semillas" are small, brownish plant parts suggestive of seeds. 

They are, however, properly endocarps or stones, each having been originally 
contained in a drupaceous fruit as an interior, hard, seed-enclosing 
tissue. The peripheral, relatively soft parts of the fruit-wall have been 
lost except for sparse, thin remnants of parenchyma adhering to the surface 
of the endocarps. 

The endocarps are about ovoid and 2—5 >5 mm long. Their thinner, upper 
end is often pointed (Fig.2), vhile the thicker, lower end sometimes is 
slightly notched. A shallow median furrow may occur extending from the 
notch along the back of the endocarp (Fig.U). In front view (Figs 1,2) a 
slightly depressed area is seen near the lower end. The area shows 2—5, 
usually 3-^ sepárate holes, which may be open or stoppered by a plug. The 
plug may show on its surface a centrally or somewhat excentrically situated, 
indistinct minor projection, indicating the broken end of a vascular bundle 
(Fig.5), which penetrates the plug. 

Each hole is the opening of a locule, originally containing a seed. The 
seeds are mostly disorganized or lost, except for thin remnants of the 
seed-coat. Two out of about forty endocarps examined, however, contained 
relatively intact seeds. In such endocarps the locules are closed by a 
plug and completely filled by the seed. The seed is continuous with the 
plug and along with it lined by a thin seed-coat. It is concluded from 
this that the plug is the seed-stalk or funicle. 

A moderately thick endosperm surrounds the embryo, which is terete and 
curved. Its radicle points to the hilum, i.e. the seed-coat tissue that up 
to germination connects the seed proper with the funicle (the "funicular 
plug"). 

In one of the endocarps having intact seeds, experimental bleaching with 
aqueous liquids resulted in swelling and germination-like emergence of 
radicles, which in turn caused expulsión of plugs (Figs 5,6) • Since the 
seed-coat endoses the plug along with the seed proper, the emerging radicle 
has to break the seed-coat below the plug to push it off. Apparently, 
however, there is left a ribbon of seed-coat serving as a hinge. As the 
described course evidently (see below) is that followed at germination, the 
plugs are designated as "funicular germination plugs". 
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Most endocarps examined have open as well as plugged locules. Some have 
only open locules and a few have solely plugged locules (Fig.l). Usually 
the plugs are loose but some seem to be tightly fixed in their locules. 

Under natural conditions a loosening of the plug presumably introduces 
germination. The mechanical resistance to the growth of the radíele and to 
the ultímate extrusión of the plug is then accomplished by the seed-coat, 
which in the outer part of the locule is relatively resistant mechanically. 
The protrusion of radíeles and extrusión of plugs described above suggests 
the mechanical completion of an interrupted germination. Judging by this 
and by the predominance among these endocarps of loose plugs and open 
locules most of the material studied is likely to have been preserved in 
stages of interrupted as well as accomplished germination. 

Among the microscopically useful diagnostic structures of the "semillas" 
the seed-coat and the hard endocarp tissue are the most representative. 

The outer epidermis of the testa is the only distinct cell-layer of the 
seed-coat. Its cells have lignified, characteristically thickened and pitted 
inner walls and inner parts of the anticlinal walls, which in surface view 
appear deeply wavy. The parenchymatous tissue of the hard endocarp is unique 
because of the three-dimensional, mostly deep and even intricate waviness of 
its more or less thickened and lignified cell walls. 

Structural characteristics of nolanaceous endocarps 

Nolanaceae is a small family of herbs and shrublets characteristic of 
the Coastal distriets of northern Chile and Southern Perú. 

According to Johnston (1936) the family comprises two genera, viz. Alona, 
the fruit of which is schizocarpic, composed of five multispermous sections, 
which are broadly joined to one another laterally, and Nolana, the fruit of 
which is deeply lobed, composed of three to many, few- to many-seeded, 
distinct nutlets. — The "multispermous sections" and "mutlets" of Alona 
and Nolana respectively are below jointly termed "partial fruits". 

Well illustrated descriptions of the external structures of nolanaceous 
fruits, partial fruits and seeds have been published by Miers ( 1850 ), 
Gaudichaud ( 1852 ) and Wettstein (1895)- Certain gynoecial features have 
been studied in two species of Nolana by Saunders (1936). The embryology 
and floral morphology of Nolana paradoxa Lindley have been investigated by 
Di Fulvio (1969 and 1971)• Funicular germination plugs have, however, not 
been described as such in Nolanaceae, and the distinctive features of the 
endocarp tissue in Nolanaceae have not been noticed. 

As some seed characteristics of the "semillas", viz. the cell-wall struc¬ 
tures of the seed-coat epidermis and the terete and curved embryo enclosed 
in endosperm were found to agree with the equivalent structures previously 
described in the Nolanaceae, authentic material of fruits from some 
nolanaceous species were examined for comparison. 

Dry fruits were obtained from the Swedish Museum of Natural History, 
Stockholm, and fruits of living plants from Hortus Bergianus, Stockholm, 
Hortus Botanicus Universitatis, Uppsala, and the Botanical Garden of the 
University, Lund, Sweden. 

When deprived of their relatively soft peripheral tissues the partial 
fruits of Nolanaceae showed endocarps (Fig.7) more or less similar to the 
"semillas". The lateral, "slightly depressed area" (cf.Figs 1,2) of the 
"semillas" proved to correspond to the scar left on the nolanaceous 
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partial fruit by its separation from its place of attachment. Funicular 
germination plugs shovn on the surface of the scar, one or more owing to 
the species, were found to be equivalent to those of the "semillas". 
Partial fruits of Nolana hunrífusa (Gouan) Johnst. from garden plants 
(Uppsala) showed at germination the protruding radicles to push off the 
plugs in the same manner as vas seen in the manipulated "semillas". 

The established conformity in essential and even unique features seems 
to admit a determination of the "semillas" as endocarps of nolanaceous 
partial fruits. A determination of the genus or even the species is 
outside the scope of the present investigation. 

Conclusions 

The archaeologically found so-called "semillas", excavated at Quebrada 
Las Conchas, Antofagasta, Chile, are the endocarps or stones of partial 
fruits of the Nolanaceae. The separated partial fruits have lost the 
relatively soft peripheral parts of their pericarp and have been preserved 
prevailingly in stages of interrupted as well as accomplished germination. 

The partial fruits of the Nolanaceae are unique in having one or many 
funicular germination plugs on the surface of their separation scar. 
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Fig.l—U, "Semillas": Scale, Fig.l-U: 1 mm. 

Fig.l. Front of endocarp with four funicular germination plugs within the 
limits of a slightly depressed area. 

Fig.2. Two holes (locule openings) exposed by loss of plugs. In the 

openings are seen edges of the seed-coat, vhich has been broken 
at germination by the protruding radicle. 

Fig.3. Endocarp, side view; a locule opening is seen to the left. 

Fig.U. Back of the endocarp showing shallow median furrov. 
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Fig. 5 - 6 , "Semillas 11 : 

Fig.5. Two funicular germination plugs opened by artificially induced 

emergence of radíeles. Each plug shows a central minor protube- 
rance, indicating broken end of the funicular vascular bundle. 
Scale 1 mm. 

Fig. 6 . Details of locule opening, protruding radíele and extruded germi¬ 
nation plug, the latter showing the cellular structure of seed- 
coat epidermis around it. Ge ale 0,2 mm. 

Fig.7. Notaría hwnifusa (Gouan) Johnst. —Asplund 1379^ (S): Endocarp of 
partial fruit showing separation scar with three funicular germi¬ 
nation plugo. 
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Nágra notiser om 
GOTEBORGS ETNOGRAFISKA MUSEUM 

av 

Kjell Zetterstrom 


Historik. 

D& Góteborgs kungl. vetenskaps- och vitterhetssamhálle stiftades 1778 
fanns redan "borjan af ett Naturalie-Cabinette och ett Biblioteque" (l). 
Samlingarna ókades genom donationer och kop och krávde snart egna lokaler. 

1819 erbjods, efter egen framstalian, 

"samhállet att med Lánets Hushállnings Sállskap mot en hyra av 50 Rdr b:ko 
déla en lágenhet af tvá ruin i f.d. ostindiska huset (OIH) for sina 
samlingar och till eget samlingsrum" (2). 

1833 bildade Samhállet ett 

"Museum for Naturalster, samlade i de till Goteborgs stift horande 
provineer. M (3). 

OIH ágdes pá den tiden av Goteborgs stad, som innehade den vástra delen 
och av Kronan, som ágde den ostra delen vilken anvándes som spannmálsmagasin 
Staden bidrog i borjan enbart med lokaler i OIH vilka sá sm&ningom uppláts 
hyresfritt. 18U8 anstálldes A.W. Malm som intendent fór det naturhistoriska 
museet. Detta hade nu utokats med 

M Etnografiska, Archeologiska, Numismatiska och Frenologiska" samlingar (U). 

l860 foreslogs Vitterhetssamhállet att bilda ett museum 

"hvilket borde omfatta icke blott det forut varande Nat. Hist. Musei 
samlingar ... (5) 

och redan den 20/12 l86l ( Gustaf II Adolfs fodelsedag ) var det klart for 
invigning. Vid oppnandet disponerade Goteborgs Museum den vástra flygeln 
av OIH i vars oversta váning fanns en zoologisk avdelning samt tavlor, 
etnografiska och arkeologiska fóremál. De tvá váningarna under var upplátna 
"till industriela foremál samt landtbruksredskap" (6). 

Ar 186 U erhóll man áven Kronans del av OIH, d.v.s. det ostra partiet. 

Fórutom frikostiga donationer frán privatpersoner erholl Goteborgs Museum 
áven vissa medel av staden: 

"Goteborgs Museum har ocksá frán stadens sida genom hrr stadsfullmáktige 
fátt roña mánga prof pá válvillig uppmuntran, i det árliga anslag blifvit 
till Museum gifna av de s.k. bránnvinsmedlen, hvilka anslag i mán av Musei 
utveckling med dáraf f61j ande okade behof vuxit frán en jámfórelsevis ringa 
borjan, námligen hundskatten, till hvad det nu utgor, eller omkring 30,000 
kronor. Hárigenom har Museum ocksá blifvit i stand att lemna kostnadsfritt 
tilltráde under Sondagarna, efter det dárforinnan intrádesafgifterna, hvilka 
frán borjan utgjorde en vásentlig inkomstkálla, blifvit tid efter annan 
nedsatta. Foljden háraf har ock varit, att Museum blifvit besokt af en mángd 
menniskor af olika vilkor, hvilka till stor del varit dárifrán utestángda. 

Om det ár sannt, hvad som allt mer allmánt erkannes, att tillfálle till 
áskádande af konstverk, af foremál ur naturens riken och forflutna tiders 
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odling ár egnadt att vidga blicken och vácka kunskapsbegáret, ja áfven 
inverka forádlande pá sinnelaget, sá har Goteborgs samhálle áfven i och 
med museum och det fria tilltrádet dártill gifvit en god insats i stadens, 
ja áfven landets, odling” (7). 


Att insamling, dokumentation och bevarande av foremál kunde vara forense 
med vissa problem framgár av foljande utdrag ur ársberáttelserna: 

1872 "Hr. P.J. Larsson en báge och sex pilar, upptagna efter ett tillbaka- 

slaget anfall af vilda menniskoátare frán on * Sir Charles Harty*, -. 

Hándelsen intráffade ár 1870 i Maj mánad, under stiltje, med amerikanska 
skeppet * Union*." 

188U ”sánde herr Folke Mattsson, bosatt i Gran Chaco, Argentina, en talrik 
samling typiska saker, tagna frán Tobaindianer vid en ofverrumpling av deras 
láger den 3 sept. 1882.” 

1911 ”márkes den samling som inkopts av lojtnant Otto Ljungqvist och som 
denne hemfort frán Kongo efter átskilliga strider med de infódda." 

1859 "gaf majoren - sedermera ofverstelojtnant - Aug. af Petersens en vást 
af pinguinskinn frán Sydamerika - finnes ej for nárvarande." I en fotnot 
konstateras helt kort: "Blef uppáten af mask.” 

1865 "Ett afbrutet bronssvárd aflemnades af en bonde, som lofvade komma 
igen och meddela vidare upplysning, men kom ej." 

1865 I samband med redovisning av nyinkomna kinesiska foremál serveras 
foljande kommentar i en fotnot: "Kineserna eftergora allting med yttersta 
noggrannhet. Framl. kyrkoherden i Thorsby pá Inland, Sifvertson, kom som 
skeppsprest till Kina. Under den lánga resan dit - det fanns inga ángare 
den tiden - blefvo hans básta "inexpressibles” mycket illa tilltygade, sá 
att de voro fulla af lappar. Ankommen till Kanton bestáller han sig nya af 
en kinesisk skráddare, lemnande de gamla till forebild. Efter nágon tid 
kommer skráddaren med de nya. De voro utmárkt vál sydda, men der lappar 
funnits pá de gamla hade kinesen satt dylika áfven pá de nya." 


Ar 1891 avgick intendent Gustaf Brusewitz med pensión, han hade svarat for 
de historiska och etnografiska samlingarna. Han eftertráddes av fil. dr. 
Albert Ulrich Bááth som 1892 dyker upp som intendent for den etnografiska 
och konstindustriella avdelningen. Bááth ár kanske mera kánd som poet án 
som etnograf. 

1887 hade man separerat det etnografiska frán det óvriga materialet i ut- 
stállningarna. Anledningen till detta var forvárvet av en storre samling 
frán Kongo som gjorts av hrr. Móller, Pagels, Gleerup och Wester. Nágra 
magasin existerade inte pá den tiden varfor samtliga foremál var utstállda. 

1905 beslots att den etnografiska avdelningen skulle vara sjálvstándig och 
att den 

"skulle omfatta allmogeforemál samt etnografiska foremál frán en pá lágre 
kultur stáende europeiska folk och utomeuropeiska folkslag" (8). 


I augusti 1912 avled Bááth och eftertráddes áret dárpá av friherre Erland 
Nordenskiold. Denne begárde nástan omgáende tjánstledighet i tvá ár for 
forskningsresa till Bolivia, Perú och Ecuador. 


Nu borjar en period av kraftig expansión for den etnografiska avdelningen. 
Fram till 1895 omfattade den etnografiska avdelningen 1631 foremál. Enbart 
7 ^ 
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&r 1915 registrerades over k.000 nummer, báde etnografiska och arkeologiska 
foremál, som resultat av Nordenskiólds forskningsresa. Aret dárpá erholl 
avdelningen 758 foremál frán Gustaf Bolinders sydamerikaexpedition, som 
till storsta delen finansierats av Goteborgs Museum och privata givare. 

Totalt inkom det *ret 2.098 nummer. 

Da och dá k’agar Nordenskiold i sina ársberáttelser: 

"Liksom under .'oregáende ár har arbetet i avdelningen lidit mycket genom 
bristen pá verkstad, magasiner och uppackningslokaler. Utan dylika kan 
Goteborgs Museum aldrig bli ett modernt museum." 

Tidvis hade man mást stánga vissa avdelningar for att kunna packa upp 
och arbeta med nyinkomna samlingar. Genom ett aktivt insamlande, byten med 
andra museer och gávor, ókar nu samlingarnas storlek snabbt. Detta gáller 
aven bócker och fotografier. For praktiskt taget varje ár redovisas, ofta 
betydande, ekonomiska bidrag frán privatpersoner. Besok av utlándska forskare 
borjar nu bli allt vanligare. 

I ársberáttelsen for 1921 námner Nordenskiold att han hállit 12 forelás- 
ningar for studerande vid Goteborgs Hogskola och 192h blev han professor och 
delade sedan sin tid mellan museet och hogskolan. 

Namn pá personer, med anknytning till avdelningen, som nu borjar att fore- 
komma i ársberáttelserna ár Sigvald Linne, Gosta Montell, Ernst Manker, 

Walter Kaudern och Sven Loven. En bit in pá 30-talet moter man namn som 
Karl Gustav Izikowitz, Stig Ryden och Henry Wassen. 

Ett annat namn som man ofta stoter pá ár den tyske forskaren Curt Nimuen- 
daju, som under en stor del av sitt liv levde och forskade bland Sydamerikas 
indianer. Han har tillfórt museet mánga várdefulla och váldokumenterade 
samlingar. 

Utvecklingen gár framát och i ársberáttelsen for 1931 skriver Nordenskiold: 

"Belysning har anordnats deis i taket, deis i sjaiva montrarna, varigenom 
det blivit mojligt for allmánheten att ta del av samlingarna áven under 
morka vinterdagar. Tack vare den artificiella belysningen ár det nu mojligt 
att visa samlingarna pá kvállen. Ett fórsok till detta i samband med fore- 
lásningar av undertecknad slog dock ej vál ut, dá mycket fá personer in- 
funno sig." 

I juli 1932 avled Nordenskiold och han eftertráddes 193^ av Walter Kaudern 
som áret dárpá borjade utgivningen av serien Etnologiska Studier vilken 
hittills ( 1981 ) utkommit med 3^ volymer. Kaudern bidrog i hóg grad till 
uppbyggandet av de indonesiska samlingarna. 

Att andra várldskriget innebar speciella problem framgár av f61jande mening 
som saxats ur ársberáttelsen for 19^1: 

"I borjan av áret hade den stránga kylan och bristen pá bránsle tidvis helt 
omójliggjort monteringsarbete i museilokalerna for tjánstemánnen, och i 
§tállet utfórdes arbete av arkivkaraktár i varmare lokaler." 

Kaudern avled 19^2 och hans eftertrádare blev 19^^ Karl Gustav Izikowitz. 
Allt oftare klagas det pá bristande utrymmen. Tillfálliga utstállningar kunde 
visas endast genom att man táckte for basutstállningarna vilket f.o. ár en 
modell som praktiseras án i dag áven om vi nu har lokaler reserverade for 
tillfálliga utstállningar. Frágan om en ny museibyggnad for Goteborgs Etno¬ 
grafiska Museum (GEM), som det heter sedan 19^6, diskuteras allt oftare. 

I ársberáttelsen for 195^ meddelas att styrelsen for Goteborgs Museum hos 
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fastighetskontoret hemstállt om en byggnadstomt fór GEM. Som tánkbar plats 
namns den tomt som Konsthallen och trábyggnaden bakom denna (nuvarande 
Industrimuseet) st&r pá. Under árens lopp har fiera olika fórslag till ny 
museibyggnad utarbetats, bl.a. av arkitektstuderande vid Chalmers Tekniska 
Hógskola. 1966 lággs ett lokalprogram for ett nytt museum fram men lokal- 
fr&gan vántar ánnu i denna dag pá sin losning. En provisorisk losning av 
magasinsfrágan ástadkoms 1956 d& GEM fick hyra magasinslokal i kállaren 
till Gamla Stadsbiblioteket. I samma hus finns numera aven Musei kansli. 

1958 hólls det forsta nordiska etnografmótet i Góteborg pá initiativ av 
professor Izikowitz. 1966 tillsátts fór forsta gángen en museilektor. 

Lektorstjánsten ár gemensam for GEM och Arkeologiska Museet. Samma ár fár 
Goteborgs Museum en informationschef och den 1/1 1968 kommunaliseras 
museema i Góteborg. 

Den 30/6 1967 lamnar Izikowitz befattningen som museichef fór att pá heltid 
vara professor i etnografi, sárskilt socialantropologi vid Goteborgs Univer- 
sitet. Liksom i Stockholm hade museichefen tidigare samtidigt aven varit 
professor i etnografi. Izikowitz eftertráddes av S. Henry Wassén, som 
i samband med sin pensionering 1973 erhóll professors namn. 

GEM i dag 

Museet har i dag en personal som omfattar l 6 personer (15 ársarbetare) och 
en budget pá ca. 2,5 Mkr varav drygt 2,3 Mkr utgórs av lóne- och lokal- 
kostnader. 

Museet har en administrativ enhet bestáende av museichef (afrikanist) och 
en kanslist. Mitt arbete tenderar mer och mer att bli administratórens men 
jag fár ibland tid óver att ágna mig át fóremálsregistrering, dokumentation 
av fotografier samt arbete med mindre utstállningar. Jag ár dessutom redaktór 
och ansvarig utgivare av Arstryck och museets vetenskapliga serie Etnologiska 
Studier. 

Museet har tvá intendenter, en sydamerikanist och en afrikanist som fórestár 
den "amerikanska" resp. den "afro-asiatiska" avdelningen. Intendenterna 
har dessutom det direkta ansvaret fór den inre resp. den utátriktade verk- 
samheten. Den inre avdelningen utgórs av 8 personer och omfattar fóremáls- 
katalog, magasin, bibliotek, sakregister samt arkiv. Den utátriktade av¬ 
delningen utgórs av utstállningsassistenter och museitekniker, samman- 
lagt 6 personer. Dá museet saknar utstállningsarkitekt, sá ansvarar in¬ 
tendenterna sjaiva fór inneháll och lay-out av sávál de permanenta som de 
tillfálliga utstállningar som faller inom deras omráden. 

Den amerikanska avdelningen omfattar Nord-, Mellan- och Sydamerikas etno¬ 
grafi samt Mellan- och Sydamerikas arkeologi. Av museets nármare 100.000 
fóremálsnummer hánfór sig drygt 60.000 till de amerikanska omrádena. De 
fiesta samlingarna ár av mycket hóg kvalitet och ár vál dokumenterade. 

Stórsta uppmárksamheten i dag tilldrar sig vál de arkeologiska samlingarna 
och frámst dá textilierna frán Paracas-halvón pá Perus vástkust. Avsnittet 
om Paracas-textilierna i salen fór Sydamerikas arkeologi har nyligen mo- 
demiserats. I museets serie Enologiska Studier ingár som nr. 3^+ skriften 
"Paracas Textiles. Selected from the Museum 1 s Collections." Fórfattare ár 
Anne Paul, Austin, Texas, som 1976 studerade vára Paracas-samlingar under 
nágra mánader. 

Utstállningen om Nordamerikas indianer moderniserades 1972* Sydamerikas in- 
dianer ár under arbete och det ár vár fórhoppning att utstállningen skall 
bli klar under 1982. Utstállningen behandlar de viktigaste natur- och 
kulturomrádena i Sydamerika och kommer ocksá att innehálla ett studie- 
magasin. I ett angránsande, mindre rum kommer áven Mellanamerikas etno¬ 
grafi att behandlas. 
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For att ge en uppfattning om de resurser vi har att arbeta med kan jag 
námna att det krávdes tre árs "moderniseringsanslag" innan Sydamerika- 
salen blev klar for sjalva utstállningsarbetet. Det forsta áret málades 
lokalen am och en ny matta lades in. Násta ár moderniserades belysningen 
och det tredje áret, slutligen, tillverkades montrarna. Vággfasta montrar 
sanrt ovriga snickeriarbeten utfórdes av museets egna tekniker. Nár Syd- 
amerikas etnografi ár fárdig skall áterstoden av den arkeologiska utstáll- 
ningen modemiseras. 

Den samiska utstállningen omarbetades 1972. Den ár en nástan rent histo- 
risk utstállning och vi avser nu att, i samarbete med same for en ingen i 
Góteborg, gora om delar av den sá att den aven kommer att behandla dagens samer. 
1979 blev tvá andra basutstállningar fárdiga. "Risodlare 11 ár en helt ny 
utstállning som behandlar olika former av risodling som svedjebruk, sump- 
ris- och terrassodling, forvaring och beredning av ris, handel, religiosa 
bruk forknippade med ris etc. Den andra ár "Indokina", en helt ny utstáll¬ 
ning som behandlar omrádets etnografi. Den kan ságas vara en fóljd av 
museets okade produktion av tillfálliga utstállningar. 1972 táckte vi for 
dávarande "Burma-utstállningen" for att hereda plats for en tillfállig ut¬ 
stállning. Denna kom att avlósas av fiera andra i sarama lokal och efter 
nágra ár beslot vi att "Burma-salen" enbart skulle anvándas for till¬ 
fálliga utstállningar. Dárfór togs den permanenta utstállningen ner och 
har nu áteruppstátt i annan lokal och med nágot annorlunda omfattning och 
inneháll. 

Museets lángsiktiga planering gár ut pá att samtliga basutstállningar skall 
forayas. Forutom redan námnda basutstállningar áterstár nu Soderhavet, 
Indonesien, Afrika och eskimáer. Soderhavet, som idag upptar en av museets 
stórre utstállningssalar, kommer att magasineras till stórsta delen. 

Australien, som f.n. inte finns representerat i utstállningarna, och Soder¬ 
havet, kommer sá smáningom att arbetas in i Indonesienutstállningen. I nu- 
varande Soderhavssalen kommer vi att visa Kina (i det nármaste klart), Korea, 
Japan, Indien och nágra sibiriska folk vilka señare kommer att bilda over- 
gáng till eskimáerna i angránsande rum. Eskimáerna, som sorterar under ama- 
nuensen, som áven ár bas for foremálskatalogen, representerar vár áldsta 
f, nu levande" utstállning. Den gjordes nágon gáng pá 30-talet och har i stort 
sett varit ofórándrad sedan dess. Planeringen av den nya eskimáutstállningen 
har borjat och omarbetningen startar forhoppningsvis 1982. "Forhoppningsvis" 
láter kanske nágot oprecist i planeringssammanhang, men det ár dyrt att gora 
utstállningar och i rádande ekonomiska situation ár det osákert hur stor den 
framtida resurstilldelningen blir. 

Nár dessa basutstállningar ár klara áterstár Afrikaavdelningen och nár 
samtliga basutstállningar betats av avser vi att satsa vára resurser pá 
tillfálliga utstállningar och aktiviteter kring dessa. 

Den utátriktade verksamheten innebár áven samarbete med andra museer i 
kommunen. Tillsammans med Naturhistoriska Museet har vi nyligen gjort en 
utstállning som heter "Vatten". Den visades fórst i museernas utstáll- 
ningslokal i "Blá Stállet" i fórorten Angered och flyttades i bórjan av detta 
ár till Naturhistoriska Museets nya tillbyggnad. I Konsthallen visas just 
nu (sommaren 1981) en utstállning "Kropp och Kláder" i vilken GEM har 
medverkat. Vi har f.n. fóremál utlánade till tvá museer i USA och vi deltar 
i en dansk vandringsutstállning om eskimáisk konst och konsthantverk. 

Utátriktad verksamhet ár inte bara utstállningar. Sedan nágra ár tillbaka 
har Goteborgs Museer kvállsóppet pá onsdagar under vinterhalváret. Dessa 
kvállar forsóker vi gora attraktiva med fóredrag, film eller visningar av 
utstállningar. I likhet med Nordenskióld 1931 tvingas jag konstatera att 
antalet besókare dessa kvállar ofta varit lágt och att det ár tveksamt om 
vi kommer att fortsátta med kvállsóppet. 
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Till den utátriktade verksamheten hór aven museilektorns och musei- 
lárarens arbete. Lektorns arbete bestár huvudsakligen i att halla kontakten 
med skola och bildningsfórbund och att hálla dessa informerade om museets 
utstállningar och óvriga aktiviteter. Lektorn utarbetar vidare arbetsblad 
for skolorna om olika utstállningar och producerar sjálv mindre utstállningar 
for skola och fórskola. Dessa miniutstállningar packas i M koffertar" som 
lárarna kan lana for visning i det egna klassrummet. 

Museiláraren visar utstállningarna for besókande skolklasser. Dessa vis- 
ningar sker kostnadsfritt for kommunens skolor medan "utombys" f&r betala 
en avgift. 

Insamling och dokumentation 

En viktig del av GEM:s verksamhet ár sjálvfallet insamling av fóremál och 
annan dokumentation, I beráttelsen for 1965 skriver Karl Gustav Izikowitz, 
kanske nágot pessimistiskt: 

M Och for var dag som gár blir mójligheten att fá etnográfica frán olika 
delar av várlden allt svárare. Ja, om nágra ár torde det vál vara nástan 
omójligt att skaffa nágonting annat án frán antikhandiare. Dármed ár sjálva 
samlandet av fóremál slut, men dáremot inte etnografins uppgifter. Fóremálen 
ár ju endast en form av dokument, vi samlar áven pá annat som kanske ár lika 
viktigt: fotografier, ljudband, grammofonskivor, texter av olika slag, 
litteratur etc. Ett museum bestár ju inte enbart av fóremál som mánga in- 
billar sig. De fiesta kulturella och sociala fóreteelser kan inte skildras 
med fóremál, utan i stállet máste andra slags dokument komplettera och ge 
oss upplysningar." 

Det finns de som anser att kulturen upphórde omkring 1915 och att man inte 
skall samla fóremál som kommit till efter detta ár. Jag delar inte denna 
uppfattning. Bland de folk som etnografer vanligen ágnar sig át finns det 
fortfarande mánga som tillverkar sina redskap och hushállsfóremál. Det 
finns ánnu bysmeder som tillverkar verktyg. De kanske inte lángre fram- 
stáller metallen sjálva utan hámtar utgángsmaterialet frán nágot skrot- 
upplag men de ár likafullt sysselsatta med tillverkning eller reparation 
av redskap. Det finns fortfarande de som spinner och váver, snidar eller 
tillverkar lerkárl. 

Vi har fóremál frán olika omráden som samlats in fór mera án 50 ár sedan. 

Det ár mánga gánger synnerligen intressant att átervánda dit fór att se 
vilka fórándringar som ágt rum. I mánga fall ár kvaliteten nu sámre och 
utfórandet betydligt enklare, men fóremálen blir knappast mindre intressanta 
fór det. Vi ár ocksá intresserade av recycling av typ sandaler tillverkade 
av gamla bildáck eller oljelampor gjorda av konservburkar. 

Vára mójligheter att sjálva ge oss ut i fált fór att samla fóremál och annan 
dokumentation ár begránsade. Pá señare ár har intendent Sven-Erik Isacsson 
varit i Sydamerika under drygt 8 mánader 1980/81. Han gjorde dá mycket om- 
fattande resor i Guyana, Brasilien, Bolivia och Colombia och lyckades ástad- 
komma fiera utmárkta samlingar. 

Intendent Cari Axel Silow besókte Egypten 1977/78 och kunde dar góra fina 
fórvárv. Hans resa dit var ett led i vár strávan att fórbáttra museets 
arabiska samlingar som tyvárr inte ár sárskilt omfattande. 

Gunilla Sonnhagen, som handhar museets textilsamlingar, har vid ett par 
tillfállen besókt olika delar av Indonesien och har dar, fór museets rákning, 
fórvárvat átskilliga batik- och ikatvávnader av god kvalitet. 

Sjálv besókte jag Liberia i Vástafrika (dar jag arbetat 1966 - 70 ) 197^ och 
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1975 och gjorde nágra samlingar av fr.a. bruksforemál frán ett par folk i 
Líberias inland. 

Vi bar pá señare ár engagerat antropologer och t.ex. bistándsarbetare, 
som skall ut i fált i for museet intres santa omráden och har pá sá sátt f&tt 
samlingar fr&n Indien, Nepal, Sri Lanka, Thailand, Vietnam, Indonesien, 
Australien, Nordjemen, Saudi-Arabien och Colombia. 

Forutom foremálen har GEM en stor mángd annan dokumentation. Museet har 
ett bibliotek som inneháller over 25.000 titlar. Fr.a. litteraturen over 
Sydamerika ár várdefull. Tyvárr ár vi sá trángbodda att bockerna máste for- 
varas pá nio olika platser inom museet. 

Vi har dessutom drygt 20.000 svart-vita fotografier och val over U.000 
dia samt mer án 500 grammofonskivor med musik frán várldens alia horn. Kart- 
arkivet inneháller ungefár U00 kartor och filmarkivet ca 20 filmer. Dess¬ 
utom finns arkiv for ljudband, mikrofilm och pressklipp varav det sist- 
námnda ár mycket omfattande. 

Bevarande och várd 


Bevarande och várd ár tvá mycket viktiga verksamheter som museibesokaren 
inte márker mycket av. Trots detta ár de synnerligen betydelsefulla for 
foremálens fortbestánd. Museet har tvá anstállda som sysslar med várd och 
konservering, en som arbetar med det textila materialet och en som arbetar 
med det ovriga. Museets knappa resurser gor att verksamheten f.n. máste in- 
riktas pá de foremál som skall ut i de nya basutstállningama. 

For forvaring av foremálen finns i 0IH magasin for textil, for keramik 
och for Sydamerikas etnografi. Dessutom finns forvaringsutrymmen fór arkeolo- 
gisk textil och keramik i salen for Sydamerikas arkeologi. For alia ovriga 
samlingar finns ett magasin pá Haga Kyrkoplan. Utrymmena ár klart otillráck- 
liga och dessutom olámpliga for forvaring av etnografiskt material dá 
luften ár for torr och klimatanlággningar saknas. 

Sammanfattning 

Goteborgs Etnografiska Museum ár ekonomiskt och personellt ett litet 
museum och foremálsmássigt medelstort. Det skulle ha kunnat vara ett region- 
museum for Vást- och Sydsverige, men eftersom det ár kommunalt inskránks 
dess verksamhetsomráde till Goteborgs kommun. 

Vi som arbetar hár skulle gárna vilja ha ett nármare samarbete med Etno- 
grafiska Museet i Stockholm och en arbets- och omrádesindelning mellan de 
tvá museerna dá det blir allt svárare att tácka hela várlden. Vi har full 
forstáelse for att kollegerna i Stockholm har hánderna fulla med att ordna 
det nya museet men hoppas att den dagen inte ár alltfór avlágsen dá sam- 
arbetsdiskussionerna kan bórja pá allvar. 

Lokalfrágan har berorts i denna uppsats. I dag delar vi 0IH med Arkeologiska 
och Historiska museerna. I Goteborg har Naturhistoriska Museet fátt en ny 
och fin tillbyggnad och Industrimuseet fár inom en nára framtid nya lokaler. 

GEM hór forvisso inte till de prioriterade museerna i Goteborg men kanske 
vi ándá vágar hoppas pá nya, stórre och fr.a. mera ándamálsenliga och látt- 
arbetade lokaler? 
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